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INTRODUCCIÓN 

 

Este capítulo sirve para presentar al lector el tema del estudio y también el 

contexto alrededor del estudio, que es, la población objeto y la problemática que 

afectó a los estudiantes en dicha población y como el problema fue encontrado. 

Adicionalmente, este capítulo presenta el objetivo principal del estudio así como 

los pasos para llevar a cabo dicho objetivo. 

Primero que todo, el tema del presente estudio es Enseñanza de Inglés como 

Lengua Extranjera (TEFL en sus siglas en inglés); significa que el inglés es 

enseñado a estudiantes cuya primera lengua no es el inglés. A lo largo de la 

historia de la enseñanza del inglés (TEFL) muchos enfoques han sido usados para 

enseñar inglés, tales como enfoques centrados en la gramática o la sintaxis, el 

método audio lingual entre otros, pero en los años recientes hay uno que ha 

sobresalido, porque está enfocado en los propósitos comunicativos del lenguaje 

en lugar de sus aspectos estructurales, ese es el Enfoque Comunicativo (CLT: 

Communicative Language Teaching), el cual brinda un enfoque centrado en la 

comunicación que afirma mejorar las cuatro habilidades principales (Lectura, 

escritura, escucha y habla). Aunque el CLT está centrado en aspectos 

comunicativos, hay otro aspecto que no debe ser olvidado, que es la importancia 

del vocabulario de lengua extranjera en cualquier situación comunicativa. 

Inicialmente, siguiendo el método científico, el problema fue encontrado a través 

de la observación de la población objeto durante las clases de inglés impartidas 

como parte de la Práctica Profesional Docente 1 requerida por la UCEVA (Unidad 

Central del Valle), en el transcurso de las primeras clases fue claro que la mayoría 

de los estudiantes tenían dificulatades en comunicarse e interactuar en la clase de 

inglés como lengua extranjera, lo cual era posiblemente intensificado por la 

deficiencia de conocimiento básico de vocabulario de la lengua extranjera (FL) por 

parte de los estudiantes.   
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Antes de continuar es importante contextualizar la situación de la población objeto. 

Primeramente, este estudio tomo lugar en Colombia, más precisamente en el 

municipio de Bugalagrande localizado en el Valle del Cauca. En segundo lugar, la 

población objeto consta de 20 estudiantes, 12 niñas y 8 niños, con edades desde 

los 8 hasta los 10 años. Adicionalmente, ellos son estudiantes de grado tercero de 

la Institución Educativa Antonio Nariño – Sede Magdalena Ortega donde el día 

escolar empieza a las 6:45 a.m. y termina a las 12:30 p.m.    

En este momento, basado solamente en la observación del comportamiento de los 

estudiantes en la clase de inglés como lengua extranjera, era claro que estos 

estudiantes no tenían suficiente conocimiento de vocabulario de inglés para ser 

capaces de comunicarse competentemente en esta lengua, por esta razón se 

decidió que un programa de enseñanza era necesario en esta población objeto. 

Existen algunos estandares internacionales que dividen la competencia actual de 

una persona en una lengua extranjera en diferentes niveles. El estándar más 

usado es el propuesto por el Marco Común Europeo de Referencia para Lenguas, 

conocido como CEFR (Common European Framework of Reference for 

Languages) por sus siglas en inglés, teniéndolos en cuenta y de acuerdo a los 

Estándares Básicos de Competencias en Lenguas Extranjeras: Inglés que 

establecieron lo que los estudiantes deben saber y saber hacer de acuerdo a su 

nivel de educación actual, su nivel debe estar en A1 o principiante. Con esto en 

mente, es posible decir que los estudiantes tenían una pobre competencia en 

lengua extranjera porque ellos no mostraron las habilidades que supuestamente 

deberían tener para ser competentes en una lengua extranjera de acuerdo a los 

estándares colombianos, por ejemplo, ellos no respondieron a saludos o 

despedidas, entre otras habilidades básicas. Por una parte, algunos estudiantes 

no entendieron las preguntas para empezar, y por otra parte cuando entendieron 

las preguntas no tenían los elementos necesarios para pronunciar una respuesta. 

Además a lo que se ha dicho, la mayoría de los estudiantes no conocía los 

elementos del vocabulario básico que ellos deberían conocer según su nivel (A1), 



8 
 

como los saludos y despedidas, los adjetivos, la familia, animales y algunas 

acciones básicas, para nombrar algunos pocos. También es importante mencionar 

que esos niveles propuestos por los estándares colombianos son homólogos con 

los propuestos por el marco común europeo     

Bajo esas circunstancias es posible decir que la falta de conocimiento de 

vocabulario afecta la competencia comunicativa en una lengua extranjera. Por 

mucho tiempo, muchos enfoques han estado a cargo de la enseñanza de inglés 

como lengua extranjera (TEFL), ha habido enfoques desde el Método Directo 

hasta el Audiolingüístico que daba prioridad a las estructuras gramaticales1 y 

mantenía el número de palabras que se enseñaba bastante bajo, pero así como 

los docentes discutían sobre cual enfoque era mejor, ellos también discutían si 

enseñar vocabulario era importante o no, había personas a favor y en contra de la 

enseñanza de vocabulario, y eventualmente, gracias a la llegada del Enfoque 

Comunicativo, la importancia de la enseñanza de vocabulario fue repensada y 

tomó más importancia que antes gracias a los nuevos descubrimientos de la 

ciencia del Corpus Lingüístico que probó que habían palabras altamente 

frecuentes (Syllabus Léxico) y también palabras que usualmente van juntas 

(trozos lingüísticos), “el efecto de estos desarrollos ha sido para aumentar la 

conciencia en cuanto al rol clave que el desarrollo de vocabulario juega en el 

aprendizaje de una lengua”2. Las palabras de  David Wilkins, un lingüista conocido 

mundialmente resumen la importancia de la enseñanza de vocabulario al decir 

“Sin gramática muy poco puede ser logrado, pero sin vocabulario nada puede ser 

logrado”3,siendo ese el caso es posible decir que la gramatica y el vocabulario son 

importantes para aprender inglés como lengua extranjera (EFL), porque la 

gramatica son las instrucciones de un complicaod sistema, y las palabras son los 

elementos para construir dicho sistema, para construir ese sistema necesitarás 

                                            
1 THORNBURY, Scott.  How  to Teach Vocabulary. Edinburgh Gate : Pearson Education Limited, 

2002. 
2 IBID. 
3 IBID. 
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ambos, uno para la estructura y el otro para los elementos necesarios para 

construirlo.   

Eventualmente, con al aparición del enfoque comunicativo el cual le dio más 

importancia al rol del vocabulario, pero también tiene como meta principal que el 

estudiante aprenda la lengua extranjera al comunicarse con otros, en este enfoque 

el deber del profesor es el de establecer un contexto comunicativo dentro del salón 

de clase para que los estudiantes aprendan la lengua extranjera usando algunas 

estructuras básicas que les permiten dar y recibir información, es decir, usando 

habilidades comunicativas. De acuerdo a Jeremy Harmer4 los estudiantes tienen 

unas razones para comunicarse: 

1. Quieren decir algo 

2. Tienen un proposito comunicativo 

3. Seleccionan de su almacén de lenguaje 

Esas son generalizaciones del proceso de habla, que puede ocurrir en el salón de 

clase o el mundo exterior, pero todos aplican hasta cierto grado, por ejemplo, en 

clase ellos pueden estar obligados a decir algo, pero aun así hay una necesidad 

de decir algo como dijo Harmer. En cuanto a los propósitos, pueden cambiar de 

acuerdo a la actividad que están haciendo, puede que quieran cautivar, asustar, 

informar y así sucesivamente. Y finalmente el que puede ser el más relevante para 

este estudio, seleccionan de su “almacén” para lograr su propósito comunicativo, 

pero si este “almacén” es muy pequeño dicho propósito será muy difícil de lograr, 

es por eso que el rol del vocabulario es de gran importancia. Y es por eso que este 

estudio está enfocado en la enseñanza del vocabulario y el usar ese conocimiento 

para lograr los propósitos comunicativos. 

                                            
4 HARMER, Jeremy. The Practice of English Language Teaching. New York:  Longman 

Publishing, 1999. 
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Adicionalmente, y para afirmar aún más la importancia del vocabulario al momento 

de transmitir algo en lengua nativa o extranjera, Jeremy Harmer, quien es in 

profesor conocido mundialmente, instructor de profesores y autor de muchos libros 

de inglés como lengua extranjera asegura lo siguiente en su libro The Practice Of 

English Language Teaching (La práctica de la enseñanza de inglés):  

“If language structures make up the skeleton of language, then it is 

vocabulary that provides the vital organs and the flesh”5 

 

Por una parte, se dice que los elementos que le dan forma al vocabulario de una 

lengua son los bloques de construcción, sin los cuales la meta comunicativa no 

puede ser lograda, y por otra parte se comparan con los órganos vitales que le 

dan vida al lenguaje, por supuesto la importancia de la gramática no puede ser 

subestimada, esas reglas hacen posible tener un orden coherente al momento de 

intentar comunicar algo a alguien, pero lo que se puede afirmar aquí es que el 

vocabulario es tan importante como la gramática, como el esqueleto que le da al 

lenguaje una forma, es decir, que en la misma manera que la gramática es 

importante—siendo la principal preocupación al enseñar por mucho tiempo—el 

vocabulario tiene un rol igualmente importante en la enseñanza de inglés como 

lengua extranjera (TEFL). 

 

 

Asimismo, las contribuciones de Jean Aitchison6 fueron muy importantes para 

entender como la mente se las arregla con las palabras, esto fue necesario para 

“atacar” efectivamente el problema encontrado en la población objeto (estudiantes 

de grado tercero) porque en su libro Words in the Mind: An Introduction to the 

                                            
5 IBID. 
6 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: Basil 

Blackwell, 1987. 
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Mental Lexicon (Palabras en la mente: Una introducción al Léxico Mental),ella 

presenta una representación cognitiva de como la mente organiza la increíble 

cantidad de palabras que una persona usa diariamente, ya sea por sonido, 

significado o forma, y esta representación probó ser muy interesante para mejorar 

el conocimiento de la población objeto usando los mismos mecanismos que la 

mente usa para guardar palabras en su Léxico Mental Nativo (ML1).  

Entonces, se decisión usar esos aspectos interesantes del Léxico Mental para 

enseñar vocabulario con el fin de mejorar la competencia oral de la población 

objeto, en suma, el objetivo principal para el presente estudio es determinar la 

efectividad del Léxico Mental aplicado a la enseñanza de inglés como lengua 

extranjera a través del Enfoque Comunicativo para desarrollar competencia oral en 

estudiantes de grado tercero.  

 

Para llevar a cabo el objetivo principal fue necesario seguir algunos 

procedimientos. Primero, diseñar y ejecutar un programa basado en el Enfoque 

Comunicativo para aplicar el Léxico Mental en los estudiantes de grado tercero de 

la Institución Educativa Antonio Nariño – Sede Magdalena, este programa fue 

llamado Mental Lexicon Vocabulary Teaching Program (MLVTP – Programa de 

enseñanza de vocabulario de Léxico Mental), y ese programa usó los conceptos 

ya establecidos en la mente de los estudiantes para simplemente adherir la 

palabra de lengua extranjera a esa conceptualización, es importante también 

recordar que esas palabras fueron usadas en situaciones comunicativas de 

acuerdo a los lineamientos del enfoque comunicativo. 

El uso de MLVTP tomará ventaja de los procesos naturales por los cuales la 

mente organiza palabras, ya sea por sonidos conceptos o familias, la idea aquí es 

que el estudiante que la palabras van juntas y están interconectadas, es decir, que 

un elmento de un vocabulario puede pertenecer a muchas otras familias de 

palabras dependiendo de qué tipo de relación esas palabras tengan entre sí. 
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Además, teniendo en cuenta que la población objeto, a través de observación, 

presentó una competencia oral deficiente, este estudio se enfocó en desarrollar la 

competencia oral al incrementar la cantidad de palabras que un estudiante es 

capaz de usar, es decir, incrementar el vocabulario activo de la lengua extranjera. 

Como se mencionó antes, el enfoque comunicativo se hará cargo de los 

propósitos comunicativos de los estudiantes, particularmente del aspecto de la 

competencia comunicativa oral, para ponerlo de otra manera, el enfoque 

comunicativo dará las herramientas para diseñar la lección en la cual los 

estudiantes tendrán las oportunidades para desarrollar su habilidad oral y el Léxico 

Mental les dará en una forma organizada las palabras que usarán al comunicarse 

con otros. 

Pero el MLVTP es mucho más que una amalgamación entre el enfoque 

comunicativo y una representación cognitiva conocida como el Léxico Mental, 

porque debido a las contribuciones de  Christopher J. Hall en su libro Making the 

Right Connections: Vocabulary Learning and the Mental Lexicon (Haciendo las 

conexiones correctas: Aprendizaje de vocabulario y el Léxico Mental) donde el 

propone una estrategia para explicar cómo la mente aprende lenguas extranjeras 

usando una representación cognitiva conocida como el Léxico Mental, el concepto 

detrás de esta estrategia propuesta por Hall7 conocida como  “parasitic strategy” 

es que las nuevas palabras aprendidas por el estudiante serán guardadas en un 

Léxico Mental Parasito (ML2) que es un Léxico Mental de lengua extranjera que 

saca ventaja conceptos existentes guardados en el Léxico Mental Nativo (ML1), en 

otras palabras, la nueva palabra en la lengua extranjera va a ser conectada al 

concepto de la palabra en la lengua nativa, con esto, la cantidad de tiempo 

necesaria para entender una palabra va a ser reducido porque el concepto ya está 

ne la mente, lo único que el estudiante tiene que hacer es relacionar la palabra 

                                            
7 HALL, Christopher. Making the Right Connections: Vocabulary Learning and the Mental 

 Lexicon. Eric Document Reproduction Service, ED363128l. 1992 
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extranjera con el concepto de la palabra nativa, la siguiente figura ilustra esta 

estrategia: 

 

 

Segundo, para saber si la aplicación del MLVTP tuvo algún efecto en la población 

objeto se decidió hacer una prueba antes de la implementación del programa para 

evaluar la competencia oral de los estudiantes y también su conocimiento de 

vocabulario en ese momento. Esta prueba fue Cambridge Young English Learners 

Test, originalmente diseñada por la Universidad de Cambridge ESOL 

Examinations, específicamente el Cambridge English: Starters Test porque esa 

prueba fue diseñada para evaluar estudiantes cuyo nivel de inglés supuestamente 

es A1 o principiante, dado que los Estándares Básicos de Competencias en 

Lenguas Extranjeras: Inglés establecen A1 como el nivel para estudiantes de 

grado tercero, esta prueba era apropiada. 

Después de la implementación del programa, era momento de evaluar la 

efectividad del programa MLVTP, para conseguir informacion confinable sobre la 

implementación se aplicó la misma prueba de Cambridge (Cambridge English 

Starters), dado que la misma prueba provee condiciones iguales y los resultados 

después de la implementación pueden ser comparados con los obtenidos 

anteriormente, y esta comparación determinará si el programa fue efectivo para 

desarrollar la competencia oral de estudiantes de grado tercero. 

La implementación de este estudio, es decir la implementación del MLVTP es 

importante porque da a los estudiantes una herramienta para organizar la nueva 

información de la lengua extranjera como dice Jean McCarten: 

Fig. 1. Parasitic Strategy    

 (Estrategia parásita) 
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“Materials should help students become better learners of vocabulary by 

teaching different techniques and strategies they can use to continue 

learning outside the classroom.”8 

 

De acuerdo a esto, si el estudiante entiende las razones de porque es importante 

organizar la nueva información de la lengua extranjera ellos serán capaces de 

usar las palabras más eficientemente, al tener este nuevo MLVTP ellos serán 

capaces de organizar los vocabularios en una intuitiva y entendible manera, dado 

que este aprendizaje de vocabulario será significativo al dar la oportunidad de 

organizarlo, ya sea por grupos del mundo real, basados en el lenguaje o en grupos 

personalizados, el ultimo siendo hecho de acuerdo a las preferencias y 

experiencias de cada estudiante.9 Además el concepto detrás del MLVTP que es 

una manera sistemática de organizar la información puede ser útil como una 

representación cognitiva para organizar diversos tipos de información, lo que 

significa no solo usar esta representación cognitiva en aprendizaje de lengua 

extranjera sino en otros campos del conocimiento. 

En el siguiente capítulo, el marco teórico será expuesto, y los métodos usados 

para recolectar información de la población objeto así como la metodología para 

aplicar el MLVTP será discutida en el capítulo 3.   

                                            
8 McCARTEN, Jeanne. Teaching Vocabulary: Lessons from the Corpus, Lessons for the classroom. 

New York: Cambridge University Press, 2007. 
9 IBID. 
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MARCO TEÓRICO 

 

Uno de los procesos más importantes en la mente humana es la capacidad de 

recibir y organizar nueva información de acuerdo a algunas categorías comunes 

existentes en la mente, esta organización es una representación mental de como 

los humanos han categorizado la naturaleza alrededor de ellos, para que esta 

categorización sea útil al usuario tiene que haber una red de relaciones 

conceptuales entre los elementos que la componen, esos elementos son las 

palabras que representan diferentes objetos, sentimientos o estados del mundo, 

es decir, el usuario, en este caso, el estudiante debe saber una palabra 

claramente para que la red pueda trabajar correctamente, y otro aspecto 

importante es que aquellas palabras estarán organizadas de acuerdo al marco 

conceptual. Para el aprendiz de una lengua extranjera hay un conocimiento léxico 

y conceptual previo de su lengua materna (L1) y este conocimiento es usado por 

la “Estrategia Parásita” propuesta por Hall (1992) para explotarla con el fin de 

crear un Léxico Mental Parásito (ML2). 

Este capítulo sirve para presentarle al lector conceptos como lo que significa 

“conocer una palabra”, Léxico Mental (ML1), Léxico Mental Parásito (ML2), como 

la mete se las arregla con las nuevas palabras de una lengua extranjera, en otras 

palabras, la adquisición de un vocabulario adicional de una lengua extranjera y 

también qué es el Programa de enseñanza de vocabulario de Léxico Mental 

(MLVTP – Mental Lexicon Vocabulary Teaching Program). 

Antes de profundizar en como la mente se las arregla con las palabras, es 

importante clarificar algunos aspectos acerca de las palabras. Primero, en las 

palabras de Scott Thornbury10, “rather than talking about the number of individual 

words a person knows, it makes more sense to talk about the number of word 

                                            
10 THORNBURY, Scott.  How  to Teach Vocabulary. Edinburgh Gate : Pearson Education Limited, 

2002. 
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families”, cuando él se refiere a familias de palabras se está hablando del hecho 

de que muchas maneras comparten la misma raíz pero con la ayuda de los afijos 

esas palabras toman diferentes formas, esas formas reciben el nombre de 

inflexiones, como hacer un verbo pasado (played) o un sustantivo plural (chairs), 

mientras que con la adición de un afijo a la raíz su significado cambia, recibe el 

nombre de derivados (play, player, replay), es por eso que es mejor hablar de 

familias de palabras, porque contiene la palabra base (raíz) con la adición de sus 

inflexiones y sus más comunes derivados11, es decir, que “conocer una palabra” 

no significa solamente conocer su equivalente en la lengua extranjera, pero 

también las otras formas que esta palabra puede tomar consistentemente con el 

contexto y también con los propósitos comunicativos, una palabra es mucho más 

que una simple entrada léxica. 

En segundo lugar, es también importante saber cuántas palabras un hablante 

nativo sabe para así tener una referencia de que podría ser necesario para ser 

competente en una lengua extranjera. De antemano, una distinción debe ser 

hecha entre “conocimiento receptivo” y “conocimiento productivo” donde el 

primero se refiere a la habilidad para entender una palabra ya sea escuchada o 

leída, y el ultimo se refiere a la habilidad para usar una palabra en el habla o en 

escritura, es bien conocido que el vocabulario receptivo tiene al menos el doble de 

tamaño que el vocabulario productivo12 y de acuerdo a un estudio llevado a cabo 

por Zechmeister, Chronis, Cull, D'Anna and Healy en 1995, el tamaño del 

vocabulario receptivo de estudiantes de primer año de la universidad fue de 

alrededor de 12,000 familias de palabras, pero ellos advirtieron a los lectores del 

estudio sobre el método utilizado, dijeron que este método permitía cierta cantidad 

de adivinación, es decir, en realidad puede que sean menos las palabras que una 

persona sepa. 

                                            
11 IBID. 
12 CERVATIUC, Andreea. ESL Vocabulary Acquisition: Target and Approach.  Retrieved from The 

Internet TESL Journal:  URL:<http://iteslj.org/Articles/Cervatiuc-VocabularyAcquisition.html>. 

October 15, 2012 

http://iteslj.org/Articles/Cervatiuc-VocabularyAcquisition.html
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La principal pregunta sobre vocabulario en este estudio es cuantas palabras un 

aprendiz necesita saber, por una parte después de décadas de investigación del 

corpus y la compilación de bases de datos de texto donde investigadores 

encontraron las palabras más frecuentes en el inglés, y “Francis and Kucera 

(1982) suggest that the 2000 most frequent word families of English make up 

79.7% of the individual words in any English text” (Cervatiuc, 2012), lo que quiere 

decir que con 2000 palabras de las palabras más frecuentes es posible entender 

casi el 80% de palabras de cualquier texto, como resultado, es posible decir que la 

meta para cualquier aprendiz de inglés sería alcanzar esas 2000 palabras, dado 

que la mayoría de las veces las palabras son recicladas a lo largo de la situación 

comunicativa. 

Y por otra parte, Scott Thornbury (2002) dice que la respuesta a esa pregunta 

debe depender de las necesidades del aprendiz, lo que quiere decir que la 

cantidad de familias de palabras que él debe aprender cambiará grandemente 

dependiendo de si es un estudiante de primaria o si es un estudiante tratando de 

obtener el Cambridge First Certificate (FCE), para el primero y para aquellos 

estudiantes con necesidades comunicativas básicas se recomienda usualmente al 

menos 3000 familias de palabras, pero es posible hablar de un umbral, que quiere 

decir, un vocabulario esencial que puede funcionar en la mayoría de situaciones 

comunicativas y a menudo se menciona, como dijo Thornbury (2002), que ese 

umbral será de 2000 familias de palabras, dado que, como se dijo previamente, 

esas son las palabras más comunes en cualquier situación comunicativa porque 

“this is around the number of words that most native speakers use in their daily 

conversations”13, y este número de palabras es el mismo manifestado por Francis 

and Kucera (1982). Ambos, Thornbury (2002) y Francis & Kucera (1982) están de 

acuerdo de que esta cantidad de palabras son útiles para el aprendiz al darle la 

capacidad de entender casi el 80% de la mayoría de textos que pueda leer, 

                                            
13 THORNBURY, Scott.  How  to Teach Vocabulary. Edinburgh Gate : Pearson Education Limited, 

2002. 
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conversaciones que pueda tener, y así entre muchas otras situaciones 

comunicativas 

Dentro de esas 2000 palabras, las 10 más frecuentes en el inglés escrito son 

palabras de función: the, to, of, a, and, in, I, was, for, that. Como se puede ver 

fácilmente, no es posible tener una conversación con esas palabras, lo que 

significa dentro de ese grupo de 2000 palabras deben haber palabras que 

permitan al hablante comunicar lo que hay dentro de su mente, esas palabras 

reciben el nombre de palabras de contenido, además para cada palabra el 

hablante debe tener un conocimiento profundo de las situaciones correctas para 

usar determinada palabra, o incluso las palabras que usualmente van juntas. Con 

eso en mente, las contribuciones de Jeremy Harmer(1999)14 concernientes a los 

aspectos que una persona debe saber sobre una palabra son apropiados, el 

establece que este conocimiento yace en conocer significado, uso de palabras 

(colocación, estilo, registro), información de la palabra (prefijos, sufijos, verbos 

frasales). Esto significa que tienen que haber diferentes tipos de palabras, por 

ejemplo, palabras funcionales así como de contenido, es decir, palabras que 

funcionan como conectores entre palabras, y algunas que cargan la información 

importante en oraciones específicas. 

Como se dijo antes, tiene que haber un umbral de alrededor de 2000 palabras, 

pero este solo será real para estudiantes con un alto nivel de proficiencia en inglés 

como lengua extranjera, pero para este estudio es importante recordar que de 

acuerdo a los estándares colombianos de enseñanza de inglés como lengua 

extranjera el nivel de la población objeto en su actual estado de educación debe 

ser A1, y de acuerdo a estos estándares, en la etapa principiante hay un énfasis 

más grande en las funciones demostrativas del lenguaje, en lugar de enfocarse 

más en las funciones narrativas y expositivas de los niveles básicos, o fortalecer 

las funciones analíticas y argumentativas como en los últimos años escolares. 

                                            
14 HARMER, Jeremy. The Practice of English Language Teaching. New York:  Longman 

Publishing, 1999. 
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Esto quiere decir que los estudiantes deben aprender el vocabulario necesario 

para poderse comunicar en una forma demostrativa, es decir, algunas palabras y 

estructuras básicas que les permitan alcanzar las metas comunicativas que son 

específicas para las necesidades concretas de los aprendices, como presentarse 

a sí mismos o hacer preguntas personales, entre otras situaciones comunicativas. 

Por lo tanto la población objeto no necesita alcanzar el umbral de las 2000 

palabras sino un número mucho más bajo con el fin de poder lograr las metas 

comunicativas propuestas por los estándares colombianos para la enseñanza del 

inglés como lengua extranjera 

Para regresar al tema de las palabras y para profundizar en algunos aspectos 

específicos de ellas, no es apropiado definirlas como una parte unidimensional del 

discurso, porque existen unas dimensiones subyacentes que le permiten al 

hablante usar correctamente las palabras en el contexto apropiado para su meta 

comunicativa. 

Al momento de enseñar todos estos aspectos de una palabra a un estudiante, él 

se puede sentir abrumado por la cantidad de información que debe aprender para 

usar correctamente una palabra, es por eso que el enseñar palabras debe ser 

metódico y también debe ser basado en la forma que el cerebro organiza 

naturalmente la información, es decir, las representaciones cognitivas del 

conocimiento adquirido, lo cual fue expresado por Jean Aitchison (1987)15 al decir 

que dicha información es almacenada en el cerebro en un tipo de red semántica o 

Léxico Mental, donde cada red pertenece a cierto dominio del conocimiento, por 

ejemplo, la red de aves y la red de anfibios, pero hay otra red que las superpone a 

todas, en este caso es la red de animales y esta a su vez es superpuesta por la 

red de las criaturas viviendas, en breve, el cerebro organiza todo en una red de 

                                            
15 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 
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redes, donde cada elemento de una puede estar conectado a otra, lo que significa 

que ellas están organizadas en un sistema intrincado y entrecruzado16. 

Está organización es tan compleja, que una simple pregunta propuesta por 

Aitchison17 en su libro como ¿Cuál ave es la más ave de todas? Puede 

ejemplificar como el cerebro tiene la información organizada bajo muchos criterios 

pero al momento de acceder a esa información el cerebro lo hace en una rápida y 

simple forma. Y en cuanto a la respuesta a la pregunta previa, la respuestas más 

típicas eran ya sea avestruz o pingüino, dado que esas aves son diferentes en 

algunos aspectos a otras aves, es una asunción común el pensar que un ave debe 

ser pequeña o que debe volar, y ese es el tipo de información que el cerebro 

guarda cuando está categorizando el mundo a su alrededor. 

Como ha sido previamente mencionado, la población objeto está compuesta de 

estudiantes de grado tercero de primaria de una institución pública, y deben estar 

supuestamente en el nivel A1 de acuerdo a los estándares colombianos, lo que 

quiere decir que estos estudiantes no necesitan un profunda comprensión de las 

palabras, para este estudio es más importante que los estudiantes conozcan 

palabras y estructuras básicas que le permitan comunicarse oralmente dentro de 

las limitaciones de su nivel actual, en el cual se supone que ellos sean más 

demostrativos. Pero el conocer una palabra puede tener muchas interpretaciones, 

acerca de esto, Scott Thornbury dice que en el nivel más básico de “conocer una 

palabra” implica conocer su forma y su significado, es decir, ser capaz de 

identificar una palabra y también ser capaz de saber que se supone que sea dicha 

palabra, no es suficiente con conocer solamente su significado del diccionario sino 

también las palabras asociadas comúnmente a ella, sus connotaciones, y esto, por 

supuesto, incluye su registro y sus implementaciones culturales.18 Con esto en 

mente, una palabra es un contenedor de conocimiento gramatical y sociológico 

                                            
16 IBID. 
17 IBID. 
18 THORNBURY, Scott.  How  to Teach Vocabulary. Edinburgh Gate : Pearson Education Limited, 

2002. 
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que es usado por el hablante al momento de la actividad comunicativa. Porque 

existen palabras que son estrictamente correctas en contextos específicos, por 

ejemplo, las palabras usadas mientras se habla con un amigo van a ser muy 

diferentes a las usadas cuando se habla con una persona educada o de algún 

cargo especial. 

Además hay una “…reason why the words are likely to be well organized in the 

mind is that they can be located so fast, literally in a split second.”19 En un discurso 

normal de una persona nativa algunos estudios han mostrado que un apersona 

nativa puede reconocer una palabra de su lengua en 200 ms (milisegundos), lo 

que significa que tiene que haber un sistema subyacente de organización para que 

la persona pueda reconocer una palabra de un almacén de más de 200000 

palabras. De hecho este sistema tiene que estar extremadamente organizado 

porque el hablante nativo incluso reconoce las palabras antes de que estas sean 

completamente pronunciadas, a manera de ejemplo la duración promedio de las 

palabras usadas por Marlen-Wilson y Tyler en sus experimentos fue de alrededor 

de 375 ms20 y como fue dicho antes los lapsos de reconocimiento de la palabra 

fueron inferiores a este número, ese fenómeno se llama “shadowing” y es muy 

similar a la interpretación simultánea. Otro hecho interesante que prueba que debe 

haber algún tipo de organización es que un hablante nativo puede identificar 

palabras de no-palabras significativamente rápido. Si a un hablante nativo se le 

presenta una no-palabra, asumiendo que el hablante conozca 60,000 palabras y 

tenga que chequear una por una a una tasa de 100 por segundo hasta encontrar 

la respuesta, le podría tomar alrededor de diez minutos, pero el hablante nativo 

alcanza la respuesta en menos de un segundo (450 ms), es decir, que el hablante 

nativo es capaz de hacer una búsqueda cuidadosa en su almacén mental de 

                                            
19 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 
20  MARSLEN-WILSON, William & TYLER, Lorraine. Central Prosesses in Speech Understanding. 

London. 1980. 
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palabras para reconocer una palabra real o rechazar una no-palabra.21 Y esa es 

una capacidad humana muy impresionante, el encontrar tan rápido las palabras 

correctas y producir un discurso coherente de acuerdo al contexto específico. 

Por suerte, ha habido muchos intentos para intentar representar los procesos que 

subyacen el almacenamiento de palabras en la mente humana, al intentar como el 

almacén humano de palabras funciona 

 

El almacén de palabras humano es una representación cognitiva, es decir, una 

forma de mostrar de manera entendible los mecanismos que la mente usa para 

lidiar con el aprendizaje (el proceso de aprendizaje de una palabra de L2 será 

discutido más adelante como parte de la “Estrategia Parasita”) y el uso de 

palabras en situación de la vida real, este almacén se conoce también como 

“diccionario mental” pero un término más común es el de Léxico Mental, para usar 

la palabra griega para diccionario.22 Pero la persona intentando representar el 

Léxico Mental como un diccionario enfrentará muchos problemas. Inicialmente, si 

el léxico mental estuviera organizado como un diccionario, en otras palabras, 

alfabéticamente, el hablante tendría que escoger la palabra adyacente, pero a 

cambio es más plausible elegir una palabra con significado similar en lugar de una 

con sonido similar, aunque eventualmente podrá ocurrir, así como elegir antidote 

en lugar de “anecdote”, entonces, el léxico mental está organizado en sonido y 

también en significado. Pero como cada diccionario, debe tener una organización 

ortográfica también, dado que cuando una persona comete un error al elegir la 

palabra a usar, a menudo resulta en una palabra no tan lejos en términos 

ortográficos, con eso en mente el léxico mental está organizado en sonido, 

ortografía y también en significado. Un aspecto que haría imposible la 

organización de las palabras en la mente en un tipo de diccionario, porque sería 

                                            
21 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 
22 IBID. 
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una tarea descomunal para organizar todos los tipos de palabras en estos tres 

diferentes aspectos, y lo peor, al mismo tiempo, como existen en el léxico mental. 

Esa organización de palabras en la mente a través de la forma, significado y 

sonido es muy interesante para este estudio, porque ayuda a enfocar el estudio en 

qué tipo de organización de palabras serán usadas en la intervención, dado que la 

organización más usual  en las listas de vocabulario en los libros de texto es en el 

aspecto de significado, porque las palabras son enseñadas juntas de acuerdo a 

unas similaridades subyacentes como la familia, los colores o los animales,  lo que 

significa que al enseñar a través de estas familias de vocabulario sería posible 

tomar ventaja de esa organización y hacer esas palabras similares coexistir en la 

mente como familias, como palabras que están conectadas entre ellas. Al enseñar 

estas palabras juntas, y dejar claro a los estudiantes que ellas son parte de la 

misma familia, es altamente probable que aquellas palabras estén almacenadas 

juntas y puedan ser usadas efectivamente en caso de necesidad. 

Segundo, otro aspecto de la imposibilidad de la representación del léxico mental 

como un diccionario es el hecho de que los diccionarios tiene un número fijo de 

entrada que pueden ser contadas, mientras que el léxico mental está 

constantemente agregando palabras y esfumando otras, es decir, sus contenidos 

no están de ninguna manera fijos23, porque las personas están agregando nuevas 

palabras, nuevos significados cada día, incluso mientras se habla algunos 

significados nada ortodoxos pueden ser entendidos en el calor del momento. Es 

por eso que la diferencia entre palabras en la mente y palabras en los libros es tan 

profunda24. Este aspecto es primordial para este estudio, porque significa que las 

palabras pueden ser agregadas constantemente, pero aún más importante es el 

hecho que las palabras pueden ser agregadas mediante la interacción, dado que 

las personas agregan nuevas palabras mientras se habla, lo que quiere decir que 

el léxico mental puede ser fortalecido a través de la interacción entre los 

                                            
23 IBID. 
24 IBID. 
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constituyentes de la población objeto, en otras palabras, los vocabularios pueden 

ser aprendidos y fortalecidos usando actividades comunicativas conectadas a 

dichos vocabularios, por supuesto, estas actividades tiene que ser diseñadas de 

acuerdo al nivel actual de proficiencia de la población objeto. 

Retornando al tema, otras intentos de representaciones cognitivas hechas a lo 

largo de la historia intentaron explicar la mente como una librería, en otros casos 

como jaulas de pájaros donde las palabras eran las aves dentro de las jaulas, pero 

todas esas representaciones fallaron en llegar a una explicación cercana del 

enorme número de palabras que una persona puede saber y también de la 

velocidad con la que una persona puede encontrarla palabra correcta en el 

contexto adecuado entre miles de otras palabras, con similar sonido o significado. 

Por suerte gracias a la era del computador, y a la forma en que los computadores 

han cambiado la forma en que los humanos analizan el mundo a su alrededor, 

llegó una nueva representación, el léxico mental era ahora representado como una 

red conectada con otras redes o de una manera similar fue representado como un 

grupo de grupos (cúmulos), a modo de ilustración un grupos estaba constituido por 

animales salvajes, pero dentro de este grupo el león también está interconectado 

con el grupo de felinos, el cual está constituido a su vez por el gato, el puma, el 

guepardo y así sucesivamente. Y de ese grupo el guepardo puede hacer parte del 

grupo de los animales más rápidos, al lado de la avestruz, a su vez la avestruz 

hará parte del grupo de aves, y así, hasta constituir una enorme y compleja red 

capaz de producir una palabra en milisegundos, la siguiente figura ilustra el grupo 

de palabras organizadas en la mente: 

: 
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En esta figura, cada punto representa una palabra, donde cada uno de esos 

grupos representa las palabras que usualmente van juntas en la mente, por 

ejemplo, animales, frutas o vegetales, debido a las complejidades de las lenguas y 

como se ve en la figura un punto puede estar interconectado con otros de otros 

grupos, creando una compleja red, lo que quiere decir que una palabra de un 

grupo puede pertenecer a otro grupo también, eso depende de bajo qué tipo de 

organización la palabra se necesita, por ejemplo pueden haber diferentes 

categorizaciones cuando se habla de diferentes agrupaciones como las aves, 

insectos, peces, y cuando se habla de cuáles son los rápidos, domésticos o los 

salvajes. 

Lo que hace muy interesante a estas representaciones cognitivas, especialmente 

al grupo de grupos, es que cada palabra está organizada de acuerdo a sonido, 

significado y ortografía, haciéndolo una red extremadamente compleja de palabras 

pero al mismo tiempo este tipo de organización brinda una asombrosa rápida 

reacción en cuanto a recuperación de una palabra se refiere. Como se ha dicho 

                                            
25 IBID. 

Fig. 2. Léxico Mental: Grupo de grupos 
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antes la mente es capaz de recuperar la palabra correcta en el contexto correcto 

en menos de medio segundo, pero esto solo sería posible si las palabras 

estuvieran organizadas en una manera sistemática, de cierta forma, es posible 

decir, que el léxico mental es una red multidimensional, donde cada dimensión 

está constituida por los elementos que mejor representan cada aspecto de una 

palabra, además estos aspectos pueden ser tan diversos como el mundo mismo, y 

las interconexiones entre palabras especificas dentro de cada grupo de palabras 

puede bajo cualquier tipo de aspecto, con es en mente, se puede decir que el 

léxico mental de cada persona va a ser muy diferente de cualquier otra persona, 

debido al hecho de que cada persona tiene diferentes experiencias de vida, 

diferente educación y todo esto hace que ciertas palabras sean más usadas que 

otras. Esas diferencias fueron tenidas en cuenta a la hora de diseñar una 

intervención, dado que las actividades tienen que ser apropiadas a las 

necesidades del aprendiz, a su nivel y también a los propósitos de tal intervención, 

lo que quiere decir que la experiencia con el léxico mental será de cierta forma 

única porque cada grupo tiene diferentes orígenes, competencia lingüística, y 

necesidades. Particularmente, la población objeto constituida por estudiantes de 

grado tercero tenía unas muy específicas necesidades de vocabulario; ellos 

necesitaban aprender el vocabulario básico para su nivel de educación y 

competencia lingüística en una lengua extranjera. 

Otro importante aspecto del léxico mental es que mientras mas comúnmente una 

persona use cierta conexión de palabras, más fuerte se vuelve dicha conexión26, 

por ejemplo, colocación de palabras y palabras muy usadas emergerán en la 

mente más rápido que aquellas palabras raras aunque sean más apropiadas para 

la situación, es por eso, que con solo 2000 palabras es posible ser competente en 

una lengua extranjera, porque las conexiones son más fuertes, y los significados, 

con sus posibles connotaciones le permitirán al hablante comunicarse usando las 

palabras que usa comúnmente. Este aspecto resuena dentro del estudio, dado 
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que manifiesta que mientras más se use una palabra, más fuerte se vuelve su 

interconexión, lo que quiere decir que aparte de aprender palabras mientras se 

comunica, con el léxico mental es posible hacer esas conexiones más fuertes con 

la repetición, y uniendo estos dos aspectos, es posible aprender mientras se 

comunica, y si esta comunicación utiliza unos patrones repetitivos, esas 

conexiones entre palabras será más fuerte, facilitando el uso de palabras y el 

aprendizaje del vocabulario usado. 

El léxico mental propuesto por Aitchison se enfocó en la población nativa hablante 

de inglés y fue de ninguna forma diseñada para ser usada como una herramienta 

de enseñanza o estrategia, era en realidad, una representación cognitiva de como 

la mente trabaja y de cómo se las arregla al representar el mundo a través de 

palabras, pero ella si vio como esta representación podría ser usada en futuras 

investigaciones enfocándose en asuntos educacionales y que también era 

importante contrastar y comparar estos descubrimientos con aquellos de otras 

lenguas. Y así fue llevado a cabo por otros investigadores, porque ellos sabían 

que el conocimiento de cómo funciona la mente humana era algo muy valioso en 

la enseñanza, es por eso que el léxico metal ha sido usado al intentar mejorar la 

enseñanza de lenguas extranjeras, por ejemplo, la “estrategia parásita” propuesta 

por Hall27 donde las palabras son tratadas por los estudiantes como elementos 

que serán automáticamente adheridos al léxico mental nativo (ML1), el diccionario 

americano Oxford28 define un parasito como “an animal or plant that lives on or in 

another from which it draws its nourishment”, que en español traduce “un animal 

que vive en o dentro de otro del cual obtiene su alimento”, en este caso el léxico 

mental parásito (ML2) se alimenta del conocimiento  proveniente del léxico mental 

nativo (ML1) ahorrando una gran cantidad de trabajo y esfuerzo al tratar de crear 

conceptualizaciones del mundo alrededor del usuario, pero el ML2 no solamente 

                                            
27 HALL, Christopher. Making the Right Connections: Vocabulary Learning and the Mental 

 Lexicon. Eric Document Reproduction Service, ED363128l. 1992. 
28 EHRLICH, E., BERG FLEXNER, S., CARRUTH, G., & HAWKINS, J. Oxford American Dictionary. 

New York: HarperCollinsPublishers. 
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se alimenta de los conceptos, este también toma ventaja de los aspectos 

organizacionales de ML1, lo que quiere decir que ML2 solo adhiere la nueva 

etiqueta a la conceptualización previamente creada en ML1, Hall sostiene la 

hipótesis de que esta estrategia es seguida por los aprendices en las etapas 

iniciales del aprendizaje de vocabulario de una lengua extranjera. 

Hall deja en claro que este no es un esfuerzo consiente, es más bien un 

mecanismo automático de la mente para arreglársela con un Nuevo lenguaje y 

Hall brinda seis pasos que sigue un aprendiz al aislar una nueva lengua 

extranjera: 

1. Una representación de forma de la palabra de L2 es construida 

2. La existencia de una TE es asumida y su entrada léxica es localizada en 

ML1 

3. a. La representación de forma de L2 es conectada con la representación de 

forma de TE si se superponen significativamente. Si no,  

b. La representación de L2 es conectada con la representación del marco 

de TE 

4. Si ninguna TE es localizada, una nueva representación de marco es 

construida para la palabra de L2, y es conectada con la representación 

relevante en la estructura conceptual. 

5. Dada más información que no concuerda con la configuración producida 

por los pasos 1-4, tales conexiones y representaciones son revisadas, 

cambiando tan poco como sea posible, para acomodar la nueva entrada. 

6. Dada retención firme, 3.a. es revisada en favor de 3.b.29 

Con esos seis pasos en mente propuesto por Hall, es posible decir que la mente al 

momento de enfrentarse con una palabra de una lengua extranjera busca por la 

forma y el concepto subyacente de tal palabra en su léxico mental nativo (ML1), 

                                            
29 HALL, Christopher. Making the Right Connections: Vocabulary Learning and the Mental 

 Lexicon. Eric Document Reproduction Service, ED363128l. 1992. 
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dado el caso en que la forma y el significado de ambas lenguas se superponga, 

esta nueva palabra es adjuntada a ML1, pero esto es susceptible a cualquier que 

venga con nuevo conocimiento adquirido de esta palabra, es decir, que esa 

palabra adjunta no es de ninguna manera fija, puede cambiar a lo largo del tiempo 

de acuerdo al conocimiento adquirido como se dijo en los aspectos del léxico 

mental.  

La importancia de esta estrategia parásita yace en el hecho de que las nuevas 

palabras que la población objeto reciba van a ser adjuntados a los conceptos 

previos que ya tiene sobre ese elemento, en las primeras etapas de aprendizaje 

de la lengua extranjera, el fenómeno de generalización es muy común, y debe ser 

tomado en cuenta al momento de diseñar cualquier tipo de actividad a ser 

aplicada, específicamente en el caso de la población objeto de este estudio, ya 

que ellos dependen de esta estrategia frecuentemente, las actividades deben ser 

diseñadas para explotar este fenómeno mientras aprenden nuevas palabras de 

una lengua extranjera. 

Ese proceso de generalización es cuando el aprendiz presume que una palabra 

con conceptos similares o forma de una lengua extranjera se transferirán 

exactamente a su lengua nativa y que funcionarán de la misma forma, en este 

momento el aprendiz puede enfrentar un problema llamado sobregeneralización 

de una palabra de su lengua nativa a la lengua extranjera, es decir, transferencia 

de L1 a L2, porque aunque hay muchas palabras con conceptos similares, 

también hay otras cuyos conceptos subyacentes son muy diferentes aunque su 

escritura o sonido sean similares. 

Dado que la organización de palabras para este estudio fue más centrada en el 

significado, es decir, que las palabras se agruparon en familias o conjunto de 

vocabulario, al momento de que la población objeto sepa que va a ver un tema 

específico como la familia, el proceso de adjuntar nuevas palabras de L2 al 

concepto de L1 empieza de inmediato, esto significa que cada vez que ven una 
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palabra como father, ellos no preguntarán que significa ser father sino que en su 

lugar buscarán por el concepto apropiado de esa palabra en L1. El presente 

estudio busca tomar ventaja de todo el conocimiento previo  de ML1 para mejorar 

la organización y el proceso de aprendizaje de ML2, usando los aspectos ya 

discutidos sobre el léxico mental, por una parte, adhiriendo nuevas palabras 

constantemente y por el otro, mientras más se usa una palabra más fuerte se 

vuelve dicha conexión. 

Al tener esto en mente, Hall propuso dos tipos de transferencias de una lengua a 

otra, la transferencia positiva y la transferencia negativa. Primero, la transferencia 

positiva se refiere a aquellas transferencias de una lengua a otra en la cual los 

conceptos subyacentes concuerdan con la forma de las palbras en ambos 

lenguajes, como Hall lo representó en la siguiente figura: 

 

Y por transferencia negativa el autor se refiere a aquellas palabras cuya forma es 

similar pero el significado en cada lenguaje es diferente (Eng. Actual, Esp. Actual), 

estas palabras reciben el nombre de falsos cognados o coloquialmente “falsos 

amigos”, el autor argumenta que eso pasa porque el aprendiz quiere minimizar la 

cantidad de trabajo que tendrá que hacer, y maximizar el uso de la estructura y a 

establecida (fig. 4) 30, a modo de ejemplo, durante la aplicación de este estudio los 

estudiantes a menudo confundían Esp. Blanco con Eng. Black, aunque en realidad 

                                            
30 IBID. 

gato GATO ‘gato’ 

cat 

Fig. 3 Transferencia positiva 
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son opuestos, pero los estudiantes sobregeneralizaban que si tenían forma similar, 

debían de tener el mismo significado que en la lengua materna. 

 

Este tipo de transferencias propuestos por Hall pueden ser explicados a través del 

termino Psicotipología, el cual fue propuesto por primera vez por Kellerman, se 

refiere a la percepción de la distancia de la lengua del aprendiz31, este autor dice 

que la transferencia ocurrirá si el aprendiz percibe la lengua extranjera como un 

lenguaje que esta de cierta forma relacionado a un lenguaje previamente conocido 

en lugar de una entidad desconocida. Además, Ringbom32 está de acuerdo con la 

importancia que la psicotipología tiene en la adquisición de una lengua ya sea L2, 

L3 o L4, y toma los cognados como un argumento que prueba como la 

psicotipología puede ser vista en la adquisición y producción de léxico, de acuerdo 

a Ringbom, la transferencia en falsos cognados es el resultado de las creencias 

psicotipológicas.  

Las trasferencias negativas y positivas deben ser una preocupación del docente 

en el salón de clase, y este debe estar prestando atención todo el tiempo para ver 

si este fenómeno está ocurriendo para tomar las medidas necesarias para 

                                            
31  KELLERMAN, Eric. Now you see it now you don’t. 1983. 
32 RINGBOM, Hákan. Lexical Transfer in L3 Production. Clevedon: Multilingual Matters. 2001. 

E 

T 

real REAL ‘real’ 

actual ACTUAL ‘actual’ 

actual 
E = error    T = target 

Fig. 4 False Cognate 
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explicar, si es necesario, las diferencias entre dos lenguas y como a veces las 

palabras parecen similares pero tienen diferentes significados. 

Aunque, el punto de vista de Ringbom ha enfrentado muchas críticas, de acuerdo 

a Lisa Marie Hayes (2005) en Typology Effects in Third Language Vocabulary 

Development, un problema es que él no toma en cuenta el efecto del cognado, es 

decir, cuando un aprendiz reconoce una forma de una palabra, el marco y la 

representación conceptual son automáticamente activados33, en contraste cuando 

un aprendiz se enfrenta a un falso cognado, la forma correcta es activada pero la 

representación conceptual incorrecta es activada también. Es por eso, que en el 

caso de algunos falsos cognados, los posibles errores en la selección de palabras 

son debido a la proximidad en términos léxicos en lugar de ser debido a las 

creencias psicotipológicas del aprendiz.  

Aunque usando este mecanismo de transferencia será útil en términos de tiempo 

durante el proceso de aprendizaje, porque la conceptualización y el marco en que 

cualquier palabra es usada ya está en el ML1 del estudiante, el profesor debe ser 

cuidadoso de no permitir que los estudiantes hagan asunciones 

sobregeneralizadas que los lleven a transferencias negativas. El profesor también 

debe de tener en mente la psicotipología y lo que significa en el salón de clase, 

siendo que los estudiantes necesitan estar conscientes de que la lengua 

extranjera que están estudiando está relacionada de alguna forma con su lengua 

nativa, y también que el léxico mental, es decir, su conocimiento nativo de su 

lengua materna será útil para aprender y entender cómo funciona la lengua 

extranjera que están aprendiendo. 

En cuanto a la articulación del Enfoque Comunicativo (Communicative Language 

Teaching - CLT) con el Léxico Mental, primero es necesario tener una idea clara 

de que es el CLT. El enfoque comunicativo de las necesidades de un enfoque 

diferente de los que se usaban hasta ese entonces, y fue por eso que el Concejo 

                                            
33 HALL, Christopher. El Léxico Mental: El Diccionario detrás del Diccionario. 2000. 
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de Europa empezó a articular y desarrollar métodos para la enseñanza de 

lenguas. Dentro de esta actividad D.A. Wilkins (1972) propuso una definición 

comunicativa del lenguaje que sirvió como base para desarrollar un bosquejo para 

enseñar lenguas. En lugar de describir el corazón del lenguaje, él se preocupó 

más sobre las necesidades reales del aprendiz, el manifestó que el aprendiz tiene 

que entender y expresar, quiere decir que el intentó demostrar los sistemas 

subyacentes en los usos comunicativos del lenguaje34. El describió dos tipos de 

significados, por un lado categorías imaginarias tales como tiempo, secuencia, 

cantidad, ubicación y frecuencia. Y por el otro unas categorías de comunicación 

funcionales tales como aplicación, rechazo, ofertas y quejas. 

Cuando se habla de competencia comunicativa es necesario mencionar las 

contribuciones de Dell Hymes, dado que fue él quien acuñó el término, y que ese 

término es un constituyente primordial del enfoque comunicativo. Competencia 

comunicativa se refiere a las habilidades y conocimientos (gramático, sintáctico y 

sociológico) que el usuario posee para saber cómo y cuándo usar el lenguaje 

apropiadamente. La competencia comunicativa fue definida luego en términos de 

competencia estratégica, lingüística, léxica, pragmática y gramática por autores 

como Canale & Swain (1980)35. Para este estudio, la competencia lingüística fue 

esencial en el sentido de que una de sus habilidades principales (Habla) fue el 

tema de la intervención para ser mejorada. 

Es claro que la meta principal del CLT es comunicar, pero Piepho36 clarificó este 

concepto al proponer 5 objetivos de este enfoque:  

1. Lenguaje como medio de expresión  

2. Lenguaje como sistema semiotico y un objeto de aprendizaje 

                                            
34 RICHARDS, Jack & RODGERS, Theodore. Approaches and Methods in Language Teaching. 

Cambridge: Cambridge University Press, 1999. 
35 CANALE, Michael & SWAIN, Merril. Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second 

Language Teaching and Testing. Oxford University Press. 1980 
36 PIEPHO, Hans-Eberhard. The Communicative Teaching of English: Principles and an Exercise 

Typology. London: Longman, 1981. 
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3. Lenguaje como un medio de expresar valores y juicios sobre uno mismo y 

otros 

4. Aprendizaje terapéutico basado en análisis de error 

5. Aprendizaje de lenguaje dentro del currículo escolar. 

 

De acuerdo a Piepho, el objetivo principal de este enfoque es comunicar, usando 

el lenguaje como objeto de aprendizaje, lo cual significa que al hablar el usuario 

adquiere nuevo conocimiento, este aspecto del enfoque comunicativo está 

relacionado con los aspectos ya discutidos sobre el léxico mental, uno siendo el 

hecho de que nuevas palabras son adheridas a este léxico incluso mientras se 

habla, y el otro aspecto dice que mientras más se usa más fuerte se vuelve la 

conexión a esta palabra, es decir, que se usa más fácilmente. Eso significa que el 

enfoque comunicativo puede ser articulado con la forma natural en la cual la 

mente almacena las palabras, eso es el léxico mental. 

La principal idea detrás de esta articulación es poner en práctica los nuevos 

elementos de vocabulario adquiridos, esto debe ser hecho a través de situaciones 

comunicativas como las propuestas por el CLT para tomar ventaja de los aspectos 

comunes discutidos en párrafos previos para fortalecer ambos, la estructura de los 

léxicos mentales en la mete así como la competencia comunicativa, y más 

específicamente para este estudio, la competencia oral, esta articulación recibió el 

nombre de Programa de enseñanza de vocabulario de Léxico Mental.  

Para este programa, el rol del aprendiz, como énfasis del enfoque comunicativo 

yace en el proceso de comunicación, es más como un negociador, “entre el 

mismo, el proceso de aprendizaje y el objeto del aprendizaje”, más claramente, se 

espera que los estudiantes interactúen entre ellos en vez de con el profesor. 

(Richards & Rodgers, 1999). Por otra parte, el rol del profesor es principalmente el 

de facilitar el proceso de comunicación entre los estudiantes en el salón de clase, 

y entre estos estudiantes y las actividades y textos, lo que significa que el profesor 
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debe ser un guía dentro de los procedimientos y actividades en el salón de clase 

para lograr la meta comunicativa. Además hay otro aspecto del cual los 

estudiantes deben ser conscientes, y este es que una comunicación exitosa es un 

logro conjuntamente logrado y reconocido.37  

En lo que se refiere a los materiales instructivos dentro del MLVTP, ellos son 

diseñados con la meta principal de promover el uso comunicativo del lenguaje, 

como lo sugiere el enfoque comunicativo, esos materiales están diseñados para 

influenciar y motivar la interacción y el uso del lenguaje dentro del salón de clase, 

es necesario mantener en mente que el nivel de la población objeto debe ser A1, y 

de acuerdo a los estándares ellos solo necesitan comunicarse en cortas y simples 

oraciones usando vocabulario básico, es por eso que los materiales deben 

promover habilidades básicas de comunicación entre los estudiantes en el salón 

de clase. En cuanto a la variedad, de acuerdo a Richards & Rodgers (1999) hay 

tres tipos de magteriales usados en el CLT y son: basados en textos, basados en 

tareas y realia. 

Donde los materiales basados en textos son actividades tomadas de libros de 

texto diseñadas para tal propósito. Los materiales basados en tareas pueden ser 

un variedad de juegos, juegos de rol, simulaciones y actividades de comunicación 

basada en tareas, en este caso puede haber trabajo en pares con dos conjuntos 

de materiales con diferentes tipos de información, para que los estudiantes 

puedan completar su material al comunicarse con un compañero. Por ejemplo, los 

estudiantes deben completar una tabla sobre los colores favoritos de sus 

compañeros de clase como en el Anexo 3. Mientras que realia se refiere al uso de 

materiales “auténticos” en el salón de clase, como señales, revistas, periódicos o 

diferentes tipos de objetos usados para apoyar las actividades comunicativas. 

 

                                            
37 RICHARDS, Jack & RODGERS, Theodore. Approaches and Methods in Language Teaching. 

Cambridge: Cambridge University Press, 1999. 
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Usualmente el CLT propone actividades donde el estudiante recibe pedazos de 

información con espacios, el estudiante tiene que llenar esos espacios si quiere 

expresar algo específico de acuerdo al contexto, de esa manera el estudiante 

usará oraciones predefinidas para expresarse a sí mismo satisfactoriamente, y lo 

que es importante aquí, y de acuerdo a la articulación del CLT con el léxico 

mental, es que esos espacios serán llenados con elementos del lexicón mental 

con la información necesaria para que las conexiones mentales a tales temas y su 

organización se volverá más sólida y rápida de acceder, después de todo, 

Thornbury también dice que los problemas de habla son debido a la falta de 

accesibilidad al conocimiento léxico, ya sea porque no está integrado a la lengua 

nativa o porque no es usado frecuentemente, es decir, que no se puede recuperar 

fácilmente del almacén de conocimiento del hablante, como se dijo anteriormente, 

mientras más se use una palabra más fuerte su vínculo, es por eso, que la 

práctica de esos elementos es primordial, ya sean elementos de vocabulario o  

trozos con estructuras predefinidos que aseguran comprensión del mensaje a 

transmitir. Un aspecto que no debe ser olvidado es que para el presente estudio 

tales actividades se enfocaron en el aspecto oral de comunicación, lo cual significa 

que las actividades están centradas en mejorar la competencia oral de la 

población objeto. 

Con eso en mente, el MLVTP cuya estructura básica es el enfoque comunicativo 

asegura la constante practica de palabras y estructuras básicas de acuerdo al 

nivel de los estudiantes, sin perder de vista el concepto de entrada comprensible, 

que dice que los estudiantes deben entender la esencia de lo que se ha dicho en 

el salón de clase, pero esto no significa que ellos tengan que entender todo lo que 

se ha dicho, porque uno de los principales aspectos de este concepto es el hecho 

de que al ser enfrentado con lenguaje  que es más difícil de lo que pueden 

entender fácilmente, ese lenguaje se aprenderá mucho mejor. 
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El principal propósito de este estudio, por lo tanto, era desarrollar un programa 

(MLVTP) para enseñar inglés como lengua extranjera en un esfuerzo para mezclar 

el léxico mental con el CLT para mejorar la competencia oral de estudiantes de 

grado tercero de la Institución Educativa Antonio Nariño – Sede Magdalena 

Ortega. La efectividad de ese programa fue evaluada para determinar si algún 

desarrollo en la competencia comunicativa oral en los estudiantes fue logrado. En 

el siguiente capítulo los métodos usados para recolectar y analizar la información 

para este estudio son discutidos. 
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ENFOQUE METODOLÓGICO 

 

Este capítulo tiene que ver con los aspectos metodológicos del presente estudio, 

tales como las características  de la población objeto, el tipo de estudio, el tipo de 

instrumentos aplicados para diagnosticar la población objeto, la implementación 

del programa MLVTP diseñado para el estudio, los instrumentos aplicados 

después de la implementación para obtener los resultados de dicho programa y 

finalmente algunas conclusiones sobre la aplicación del programas y sus 

resultados en la población objeto. 

En primer lugar, es necesario hablar sobre las características de la población 

objeto en la cual el estudio se llevó a cabo. La población fue un grupo de 

estudiantes de grado tercero, específicamente un grupo de veinte (20) estudiantes 

en el cual había 12 niñas y 8 niños, es decir un 60% del grupo eran niñas y el otro 

40% eran niños (Figura 1). 

 

 
Figura 1. Población Objeto 
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En cuanto al rango de edades, los estudiantes estaban entre 8 y 10 años, pero 

esta información es mejor representada en la siguiente figura: 

 

 

De acuerdo a la información representada en la figura de rango de edades , el 

70% de la población tenía 9 años, es decir, 14 estudiantes tenían 9 años, mientras 

el otro 30% que corresponde a la totalidad del grupo se dividieron así: 20% de 10 

años y 10& de 8 años, es decir, 4 y 2 estudiantes respectivamente. 

Subsecuentemente, otra característica de la población objeto es su estrato social, 

pero como eran estudiantes tan jóvenes la mayoría no sabía su estrato social, con 

eso en mente, una pequeña encuesta fue enviada a los hogares con el fin de 

obtener dicha información. 

 

Figura 2. Rango de edades 
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Esta grafica muestra una predominancia del primer estrato social, mientras que los 

estratos sociales 2 y 3 solamente daban un estudiante cada uno, lo que quiere 

decir que 18 estudiantes de la población pertenecen al primer estrato social. 

Otra característica definitiva para la población objeto de cualquier estudio es la 

institución donde toma lugar, en este caso, este estudio fue llevado a cabo en la 

Institución Educativa Antonio Nariño – Sede Magdalena Ortega, la institución está 

localizada en Bugalagrande, la cual es una municipalidad que pertenece al 

departamento del valle del cauca en Colombia. Es una escuela publica localizada 

en el área de Bugalagrande, actualmente recibe 240 estudiantes de primer a 

quinto grado, es importante decir que hay dos grupos por cada grado (1-1, 1-2, 2-

1, 2-2, etc.). El grupo seleccionado para aplicar el estudio fue 3-1. Otro importante 

hecho que puede ser dicho sobre la institución es que hay 10 profesores en todo 

momento en la escuela, y que cada uno de ellos está a cargo de un grupo. 

Después de eso, es importante mencionar que el tipo de investigación llevado a 

cabo para el presente estudio fue cualitativa. Teniendo en mente que hay muchos 

tipos de investigación cualitativa, como la fenomenológica, etnográfica y estudio 

Figura 3. Estrato social 
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de casi entre otras, pero para este estudio el tipo de investigación seleccionado 

fue la Investigación Acción participativa, que se enfoca en los efectos de las 

acciones del investigador en la población objeto con el propósito de mejorar la 

calidad en cierta área. Este estudio se enfoca en mejorar la competencia oral de 

estudiantes de grado tercero por la aplicación de un programa diseñado de 

acuerdo a la investigación llevada a cabo para el presente estudio, donde las 

habilidades comunicativas fueron ejercitadas usando el léxico mental para 

organizar las nuevas entradas de vocabulario en una lengua extranjera. El 

programa implementado en este estudio tiene dos partes, la primera está basada 

en el léxico mental y las contribuciones de Christopher J. Hall y su estrategia 

parásita, que explica los procesos subyacentes el proceso de aprendizaje de una 

palabra en una lengua extranjera. Y la otra parte, son las actividades 

comunicativas basadas en el enfoque comunicativo donde las actividades 

diseñadas por Jill Hadfield38 fueron útiles para aplicarlas teniendo en cuenta los 

temas que los estudiantes deben aprender de acuerdo a su nivel (A1). 

Antes de la implementación del programa era necesario evaluar el nivel actual de 

proficiencia de la población objeto, teniendo en mente que de acuerdo a los 

estándares colombianos se supone que deben estar en A1, por lo cual era 

importante evaluarlos con una prueba apropiada a su estado actual de desarrollo. 

La prueba escogida para este propósito fue la Cambridge English: Starters que es 

el primer nivel de las pruebas Cambridge English: Young Learners que son 

desarrolladas por la Universidad de Cambridge, específicamente en la división de 

examinaciones ESOL, un departamento sin ánimo de lucro de la Universidad, que 

está diseñada para niños entre las edades de 7 y 12, presentándoles el inglés que 

se habla diariamente en una manera motivante. 

En cuanto a la veracidad de esta prueba, de acuerdo al Cambridge English Young 

Learners: Handbook for teachers, cada año mas de 3.5 millones de personas 

                                            
38 HADFIELD, Jill. Beginners' Communication Games. Harlow: Pearson Education  Limited,  

2005. 
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toman este tipo de pruebas en 130 países, ya que ellos brindan asesoría a través 

de las cuatro habilidades principales, estos exámenes están alineado con el marco 

común europeo. Adicionalmente, un extensivo programa de evaluación y de 

investigación es llevado a cabo para proveer examines de la más alta posible 

calidad, todos los sistemas y procesos para diseñar y desarrollar los examines 

están certificados al tener el estándar internacional de calidad ISO 9001:2008 para 

el manejo de la calidad, y además son diseñados alrededor de 5 principios 

básicos39:  

• Validez: Exámenes como una prueba autentica el inglés de la vida real 

• Confiabilidad: Los examines se comportan consistente y justamente 

• Impacto: La evaluación tiene un efecto positive en enseñanza y aprendizaje  

• Practicidad: La evaluación cumple las necesidades de los aprendices 

dentro de los recursos disponibles  

• Calidad: Provee excelencia en todos estos campos 

Lo cual le da a la prueba de Cambridge un sello de calidad, y también garantiza 

que la prueba será confiable para la evaluación de los estudiantes de grado 

tercero que es la población objeto de este estudio. 

Está prueba contiene tres partes (Escucha, Lectura, Escritura & Habla) y los 

elementos léxicos para esta prueba son tan variados como es posible, pero están 

limitados a los objetos que los estudiantes se supone que deben saber en su nivel 

actual, que es A1 del CEFR, dado que los estándares colombianos son homólogos 

de ellos.  

Además de eso, como este estudio estaba enfocado en la competencia oral de la 

población, solo la parte de habla de la prueba fue aplicada, pero a su vez esta 

prueba está dividida en 5 partes, donde las primeras dos solo evalúan las 

                                            
39 Cambridge University ESOL Examinations. Retrieved from Cambridge University: 

URL:<https://www.teachers.cambridgeesol.org/ts/digitalAssets/117422_Young_Learners_English_

Handbook.pdf>. September 20, 2012. 

https://www.teachers.cambridgeesol.org/ts/digitalAssets/117422_Young_Learners_English_Handbook.pdf
https://www.teachers.cambridgeesol.org/ts/digitalAssets/117422_Young_Learners_English_Handbook.pdf
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habilidades receptivas de los estudiantes, las cuales no fueron aplicadas debido al 

enfoque del estudio. Las otras tres también evaluaban las habilidades receptivas 

de los estudiantes en dos formas diferentes, primero, la producción de palabras y 

frases, la segunda, evaluaba la pronunciación de dichas palabras, donde cada una 

de estos criterios tenía una nota máxima de tres (3). Esta prueba es tomada 

individualmente en un cuarto separado. La siguiente tabla resume estas tres 

partes: 

Tabla 1. Resumen de la Prueba “Cambridge English Starters” 

Parts Main skill focus Input Expected 

response 

3 Entender y responder preguntas 

habladas 

Imagen Responder las 

preguntas de 

forma corta 

4 Entender y responder preguntas 

habladas 

Tarjetas de tres 

objetos 

Responder las 

preguntas de 

forma corta 

5 Entender y responder preguntas 

personales 

No ayuda visual Responder las 

preguntas de 

forma corta 

 

Es importante recordar que esta prueba está dirigida a niños, y la principal meta 

aquí es que ellos muestren su comprensión de lo que dice el profesor, en este 

nivel no es necesario que los estudiantes digan más que unas pocas palabras o 

que sean totalmente acertados para lograr una nota alta. 

Ahora es importante hablar de cada una de las partes de la prueba Cambridge 

English: Starters para ser claro en qué y cómo estas partes evalúan la 

competencia oral de los estudiantes de la institución. Adicionalmente, se hablará 

de la implementación y resultados de dicha prueba. 
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Antes de explicar las tres partes aplicadas a la población, se debe mencionar que 

una muestra significativa de 10 sujetos fue elegida, para simplificar la información 

recolectada en el proceso, teniendo en mente que un grupo representativo puede 

representar el comportamiento de toda una población. 

La calidad, validez, y confiabilidad de la prueba ya ha sido establecida en un 

contexto mundial, aunque vale la pena enfatizarla en el contexto del presente 

estudio. La parte 3, 4 y 5 de la prueba trata con las habilidades de producción del 

estudiante, especialmente la parte del habla que es primordial para el estudio 

dado que el objetivo es mejorarla, específicamente dentro de esta prueba hay 

unos elementos que son importantes para el enfoque del estudio, y esos 

elementos serán divididos en criterios para el análisis de resultados de la 

aplicación de la prueba en la población objeto. 

El primer criterio es el uso de familias de palabras, es decir, los elementos 

léxicos dentro de los límites de su nivel actual, el cual es A1, la prueba toma 

palabras de un syllabus especialmente preparado para reflejar el lenguaje cubierto 

en muchos cursos de inglés para primaria40, y los temas para este nivel son: 

animales, la cara y el cuerpo, la ropa, los colores, los miembros de la familia y 

amigos, los alimentos y bebidas, la casa, los números de 1-20,lugares y 

direcciones, la escuela, los deportes y el mundo a nuestro alrededor. En otras 

palabras, el primer criterio tiene que ver con la cantidad de palabras que el 

estudiante usa mientras habla y también con las familias de las cuales el 

estudiante reconoció las palabras que usó, vale la pena mencionar que el léxico 

mental es presentado en cada una de estas familias, dado que la mente organiza 

la información basándose en las similaridades de sonido, forma o significado. En 

este caso esas familias están unidas juntas por una característica común, como 

son los números o los animales, y aquellos conceptos son claros en su mente por 

lo que la estrategia parásita explica que ellos automáticamente pondrán la nueva 

forma de L2 con el concepto previo en L1. Las familias están guardadas juntas y 

                                            
40 IBID. 
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con la prueba Cambridge: Starters es posible decir las familias que los estudiantes 

saben y que familias el estudiante no sabe aún, en otras palabras, este criterio 

permitió la evaluación de un léxico mental de lengua extranjera que el estudiante 

es capaz de usar en una situación comunicativa propuesta por la prueba. 

Además, el Segundo criterio trata con la habilidad de los estudiantes para 

responder preguntas personales, tales como “how are you?”, “how old are you?” 

y así sucesivamente. Esto es importante porque es una forma de medir la 

competencia de los estudiantes para reaccionar en escenarios de la vida real, 

aunque el reconocimiento de palabras es importante aquí, el análisis se enfocó en 

la naturaleza de la respuesta dada por el estudiante. Con esta parte de la prueba 

se evalúa la competencia oral del estudiante, es decir, la habilidad del estudiante 

de alcanzar las metas comunicativas del enfoque comunicativo propuesto por 

Piepho41, lo cual fue la ´principal contribución del CLT durante la implementación 

del programa MLVTP diseñado para este estudio. 

Y finalmente el tercer criterio trata con Rendimiento General de Habla que 

permite el análisis general del grupo en lo que a competencia comunicativa se 

refiere, es decir, con esto es posible evaluar la competencia oral actual de la 

población objeto en términos de los aspectos presentes en la prueba Cambridge. 

Otro aspecto a tener en cuenta para la etapa de análisis de este estudio es el 

hecho de que, en lugar de analizar cada estudiante en la población objeto, el 

análisis fue llevado a cabo con el grupo como todo, es decir, en lugar de analizar 

cada variable, el análisis se enfocó en la totalidad del grupo y en el rendimiento 

promedio en la prueba. Es decir, que para cada parte de la prueba, un promedio 

fue hecho de los resultados de la muestra de la población objeto, para poder 

conseguir esos promedios en las diferentes partes de la prueba, los resultados 

fueron ingresados en una hoja de cálculo comercial conocida como Microsoft 

                                            
41 PIEPHO, Hans-Eberhard. The Communicative Teaching of English: Principles and an Exercise 

Typology. London: Longman, 1981. 
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Office Excel, donde los resultados promedio para cada estudiante fueron 

obtenidos y también el promedio de todo el grupo de acuerdo a los tres criterios 

mencionados previamente. La recolección de información y el manejo de dicha 

información a través de los tres criterios están disponibles en el archivo de 

Microsoft Office Excel llamado “Diagnostic and evaluation” disponible en medio 

magnético adjunto a este documento.    

Para llevar a cabo el análisis en una manera entendible y también para saber que 

significan esos resultados para el estudio, algunas convenciones fueron 

determinadas, los lineamientos de la prueba Cambridge dicen que cada criterio 

debe ser calificado desde 1 hasta 3, donde 1 es el más bajo y 3 el más alto, este 

rango fue dividido en cuatro diferentes estados que son aplicables en los tres 

criterios propuestos para analizar el test, y también dio la posibilidad para 

determinar el nivel actual de competencia de los estudiantes, se debe decir que 

estos criterios se aplican a los promedios obtenidos por los estudiantes. Esos 

cuatro estados son los siguientes: 

A. Desde 1 hasta 1,4 = Rendimiento Deficiente de acuerdo al nivel asumido. 

B. Desde 1,5 hasta 1,9 = Rendimiento Debajo del estándar de acuerdo al 

nivel asumido. 

C. Desde 2 hasta 2,4 = Rendimiento Moderado de acuerdo al nivel asumido. 

D. Desde 2,5 hasta 3 = Rendimiento Satisfactorio de acuerdo al nivel 

asumido.  

Esos cuatro estados están resumidos en la siguiente gráfica: 
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Esta grafica representa los rangos en los cuales los resultados fueron analizados 

para caracterizar el rendimiento de la población objeto en la prueba. 

Después de explicar cómo los resultados de la prueba iban a ser evaluados y 

analizados, es tiempo de hablar de cómo cada parte de la prueba es aplicada, y 

después se muestra el análisis de los resultados obtenidos con la prueba de 

Cambridge  

Con referencia a la primer parte de la prueba (Cambridge English Starter parte 

3),los estudiantes usaron una imagen de la cual el examinador hizo preguntas 

sobre ella, el estudiante intentará entender la pregunta hablada y entonces ellos 

intentarán dar una respuesta oral; ellos intentaron responder la pregunta en 

oraciones cortas dado su nivel actual de inglés. Es importante decir que para 

simplificar la recolección de datos la siguiente rejilla (Anexo 1) fue diseñada:  

 

desde
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1,5

2

2,5

3
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1,4
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3

Convenciones

desde
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Figura 4. Convenciones 
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Tabla 2. Ejemplo de rejilla de recolección de datos de Cambridge Test 
Parte 3 

 Question Reception Production Production 

     Words and 
phrases 

Pronunciation 

  1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1 How many elephants are 

there? 

         

6 How many people are there 

in the boat? 

         

 

Para la rejilla, 20 preguntas inspiradas en la imagen y los lineamientos de la 

prueba fueron creadas, pero de acuerdo a los mismo lineamientos solo 10 fueron 

preguntadas. La tabal anterior es solo un aparte de la rejilla que puede ser 

encontrada en la sección de anexos, cada pregunta fue evaluada desde 1 hasta 3 

de acuerdo a los criterios propuestos por Cambridge ESOL Examination, que 

evalúa la producción de dos manera, una lidia con palabras y frases mientras que 

al otra se enfoca en la producción. 

La siguiente es la imagen usada en la parte 3, que con la ayuda de preguntas 

simples motiva a los estudiantes a responder activamente: 
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Los lineamientos de la prueba proponen que esta parte de la prueba sea tomada 

individualmente, en un cuarto separado. Cada vez que una pregunta es hecha, el 

examinador califica la pregunta desde 1 hasta 3, como se mencionó previamente. 

La implementación del instrumento de diagnosticó a través de la prueba de 

Cambridge dio unos resultados que serán analizados más delante de acuerdo a 

los criterios ya mencionados para tal propósito (uso de familias de palabras, 

habilidad para responder preguntas personales y promedio de todo el grupo en 

competencia oral). En esta parte de la prueba los estudiantes no tenía que 

responder preguntas personales, entonces ese criterio no será tenido en cuenta 

para el análisis de resultados. 

La preuba evalua estudiantes en competencia oral, pero también es posible 

determinar si los estudiantes usan las familias de palabras ques e supone deben 

Fig. 3. Imagen para prueba Cambridge Parte 3 
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saber en tercer grado (A1), en el caso específico de la prueba aplicada y las 

preguntas hechas a los estudiantes, las familias evaluadas fueron los animales, 

los clores, los números y el reconocimiento de palabras interrogativas (what, 

where, how many) debe ser considerado ya que si el estudiante no entiende tales 

palabras sería imposible para ellos responder acertadamente la pregunta hecha. 

La siguiente gráfica representa el rendimiento promedio del grupo en estas 

familias de palabras, las cantidades presentadas en la gráfica son el promedio 

general del grupo: 

 

Antes de empezar el análisis de la gráfica, vale la pena recordar que el estudio se 

enfoca en la competencia comunicativa, con eso en mente, el siguiente análisis se 

enfocará en los aspectos productivos dados en la gráfica. Y este aspecto será 

calificado de acuerdo a las siguientes convenciones: 

Chart 5. Familias de palabras Parte 3 
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Deficiente (desde 1 hasta 1,4), debajo del estándar (desde 1,5 hasta 1,9), 

moderado (desde 2 hasta 2,4) y finalmente satisfactorio (desde 2,5 hasta 3).  

De acuerdo a las convenciones, el grupo presenta un rendimiento deficiente 

basándose en el nivel asumido en las familias de palabras de los animales, 

números y palabras interrogativas, es decir, los estudiantes no podían responder 

las preguntas incluso con oraciones cortas, en algunos casos ellos probaron que 

podían entender las preguntas pero no tenían la competencia para poder 

responderlas. 

En lo que respecta a la familia de los colores, el grupo presentó un rendimiento 

debajo del estándar, en este caso los resultados fueron un poco mejores que con 

las otras familias, pero no fue lo suficiente para llegar a un rendimiento moderado. 

Con esos resultados se puede concluir que los estudiantes no con capaces de 

tener una producción decente de familias de palabras de acuerdo a las 

convenciones propuestas, es decir, los estudiantes no son competentes en 

conformidad con el nivel en el cual deben estar en grado tercero, aunque en 

algunos casos ellos entendieron las preguntas, el problema era el hecho de que 

no tenían los medios para comunicarse en inglés como lengua extranjera. 
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De Nuevo, las convenciones son necesarias para entender y analizar claramente 

la gráfica anterior; en este caso, el nivel de producción de la población objeto está 

en la primer convención, que etiqueta los resultados como “rendimiento 

deficiente”, lo que quiere decir que la población tenía una competencia 

comunicativa pobre, específicamente en el habla, porque no son capaces de 

cumplir las metas propuestas por Piepho en el enfoque comunicativo, una de las 

cuales es usar el lenguaje como medio de expresión, adicionalmente otra meta es 

usar el lenguaje para expresar valores y juicios dado que la población no es capaz 

de comunicarse incluso en cortas y simples oraciones. 

Como conclusión para la aplicación de esta primer parte del test (parte 3 de la 

prueba Cambridge) se puede decir que la población presentó un pobre 

rendimiento en la competencia oral y también fueron incapaces de identificar 

algunas de las familias de palabras más básicas de acuerdo a su nivel, y fueron 
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ubicados en la convención más baja propuesta para analizar los resultados de 

esta prueba. 

Ahora es tiempo de hablar sobre la segunda parte de la prueba (parte 4), como fue 

implementada y el análisis de resultados. 

Una rejilla similar fue diseñada para esta parte de la prueba, pero la diferencia 

radica en el hecho de que para esta prueba, el estudiante tuvo que reaccionar de 

acuerdo a algunas preguntas sobre elementos específicos en las siguientes 

tarjetas:  

 

 

 

Para esta parte de la prueba 25 preguntas fueron diseñadas, pero solo 10 fueron 

preguntadas al azar a cada estudiante. Otro hecho importante es que las 

preguntas pasaron de preguntas personales a objetivas, a manera de ejemplo, el 

siguiente extracto de la rejilla diseñada : 

 

 

Fig. 4. Tarjetas para prueba Cambridge arte 4 
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Tabla 3. Ejemplo de rejilla de recolección de datos Parte 4 de la prueba 
Cambridge 

 Question Reception Production Production 

     Words and 
phrases 

Pronunciation 

  1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1 What’s this (shell)?           

2 Do you like shells?           

12 What color is the watermelon?           

13 Do you like eating watermelon?          

 

Esta parte de la prueba evaluó la habilidad de los estudiantes para dar respuestas 

cortas sobre la imagen y también para dar respuestas personales. Solamente tres 

cartas fueron usadas con cada estudiante y las preguntas estaban conectadas a 

esas tarjetas. 

 

 

Gráfico 7. Familias de palabras Parte 4 
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Como ha sido mencionado, las gráficas son el resultado de la aplicación de la 

prueba de Cambridge, y fueron analizadas bajo las convenciones propuestas 

previamente. 

Primero, es obvio como los aspectos productivos de la población objeto evaluados 

por la prueba estaban entre 1,10 y 1,48, que fueron establecidos como la 

convención “deficiente”, lo que es similar al resultado de la parte anterior, por lo 

tanto, la producción (habla) basada en familias de palabras de la población objeto 

es consecuentemente baja en un espectro más amplio de lo que se creía al 

principio.  

Para esta parte de la prueba se puede concluir que la población no tiene 

conocimiento de un amplio espectro de familias de palabras congruente a su nivel 

que les permita interactuar en inglés como lengua extranjera, estos resultados 

muestran una deficiencia en el conocimiento de vocabulario por lo tanto la 

población no podría comunicarse apropiadamente de acuerdo a su nivel, lo que 

significa que la competencia comunicativa de la población objeto está siendo 

afectada por el bajo nivel de conocimiento de vocabulario42.  

Segundo, el siguiente criterio del análisis previamente mencionado está presente 

en la parte 2 del diagnóstico, es por eso que la siguiente gráfica es apropiada: 

                                            
42 (Harmer, 1999) 
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De acuerdo a las convenciones, y al hecho de que lso niveles de producción son 

ambos 1,36, lo que es muy bajo dado que el máximo es 3, se puede decir que la 

habilidad de los estudiantes para responder preguntas personales presente un 

rendimiento “deficiente”. En esta parte de la prueba la mayoría de los estudiantes 

no fueron capaces de entender las preguntas, lo que mostró un preocupante bajo 

nivel de competencia dado el supuesto nivel en el que deberían estar de acuerdo 

a lso estándares colombianos. Los resultados mostraron que era imposible para 

los estudiantes alcanzar la meta comunicativa en inglés como lengua extranjera 

debido al hecho de que no mostraron las habilidades necesarias para ello; no 

pudieron reconocer la mayoría de las preguntas personales hechas lo que muestra 

un pobre vocabulario a la competencia comunicativa, en el sentido de que si el 

estudiante no entiende las preguntas, las familias de palabras correctas no serán 

activadas en la mente. Hay tambien otro escenario ne le cual el estudiante no 

conoce tampoco como responder, en este caso, la solución no es solo aprender 
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las palabras correctas sino también aprender algunas estructuras y trozos 

básicos43 que permitan que la meta comunicativa sea alcanzada. 

La última etapa a analizar en la segunda parte del diagnóstico es el Rendimiento 

General de Habla de la población objeto: 

The last stage to analyze in the second part of the diagnostic test is the Overall 

Speaking Performance of the object population: 

 

 

De Nuevo, la gráfica habla por sí misma, los resultados están de nuevo en la 

convención más baja propuesta para el análisis de la información, pero en este 

caso es el rendimiento general en la competencia comunicativa, lo que quiere 

decir que son incapaces de comunicar incluso las ideas más simples en inglés 

como lengua extranjera. La población objeto muestra una deficiencia en el uso de 

familias de palabras y también en la habilidad de responder preguntas personales, 

por lo tanto se puede concluir que esta población objeto no se encuentra en el 

nivel A1. 

                                            
43 THORNBURY, Scott.  How  to Teach Vocabulary. Edinburgh Gate : Pearson Education Limited, 

2002. 
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La parte 5 del instrumento de diagnóstico le dio a los estudiantes práctica en 

preguntar y responder preguntas, para esta actividad las preguntas fueron escritas 

previamente en trozos de papel. Para esta actividad, una pequeña adaptación fue 

necesaria, en este caso fue necesario trabajar en pares preguntando y 

respondiendo entre ellos en lugar de con todo el grupo, esto fue necesario para 

facilitar la evaluación y la recolección de información, y también debido a algunos 

problemas de logística en la institución. 

En esta parte de la prueba todas las preguntas son personales, pero en este caso 

no existe una ayuda visual, los criterios usados para evaluarlos fueron Recepción, 

y producción de palabras y frases y la pronunciación, donde cada criterio tiene una 

máxima calificación de 3. Aquí algunos ejemplos de las preguntas que los 

estudiantes tuvieron que responder (Anexo 2): 

 

Tabla 4. Ejemplo de rejilla de recolección de datos Parte 5 

 Question Reception Production Production 

     Words and 
phrases 

Pronunciation 

  1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1 What’s your name?           

2 How old are you?          

3 Where do you live?          

4 Do you have any brothers?          

 

Para esta parte final de la prueba, el único criterio que fue tomado en cuenta fue el 

segundo, debido al hecho de que todas las preguntas en esta parte son 

personales y también porque el rendimiento general de habla tendrá los mismos 

resultados. La siguiente gráfica reúne todos los resultados promedio de la 

población objeto: 
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Esta información reunida por esta gráfica es muy similar a los resultados de la 

parte previa, en el sentido de que están localizados en la convención más baja, y 

por supuesto brinda la misma conclusión, la población objeto es incapaz de 

comunicarse en el nivel en el que supuestamente deben estar. 

El siguiente paso en el enfoque metodológico es la implementación del programa 

diseñado para llevar a cabo este estudio, y tratar de alcanzar su principal objetivo. 

El capítulo previo (marco teórico) presentó un programa conocido como MLVTP, 

que es una amalgamación de las ventajas organizacionales del léxico mental con 

las estructuras de enseñanza propuestas por el enfoque comunicativo, este 

programa fue desarrollado debido al rendimiento general de la población en la 

prueba de diagnóstico, donde se indicaron las deficiencia que los afligían, y 

gracias a estos resultados era posible determinar qué aspectos iban a ser 

abordados en la implementación, para así llenar los espacios en blanco en su 

conocimiento de vocabulario y también en su competencia oral comunicativa, que 

son los enfoques principales de este estudio. 

Debido a algunas limitaciones de tiempo para la implementación del programa, 

solamente 8 talleres fueron diseñados y aplicados a la población objeto con una 

duración promedio de una hora y media, vale la pena mencionar la contribución de 
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Jill Hadfield44 a las actividades del enfoque comunicativo en la mayoría de los 

talleres y sirvió como inspiración para los otros talleres. 

Para regresar al tema de las necesidades de la población objeto, la prueba indicó 

los siguientes aspectos a ser mejorados para estar más cerca del nivel deseado 

de competencia comunicativa oral para los estudiantes: 

1. El uso de familias de palabras (vocabulario) 

2. La habilidad de preguntar y responder preguntas personales 

3. La competencia comunicativa oral en general  

 

Primero que todo, la prueba indico la necesidad de la población de aprender y 

usar los vocabularios básicos para su nivel deseado de inglés, otro aspecto que 

fue evidente durante la aplicación de la prueba fue que la población no sabía cómo 

responder a las maneras más simples de comunicarse en inglés, así como 

responder un saludo como  “hello”. Y finalmente el hecho de que ellos no 

mostraron ninguna competencia en responder preguntas personales, de hecho, la 

población objeto mostró una completa falta de conocimiento sobre este tema. 

 

Estos talleres presentaron unos aspectos para hacerlos más claros y fáciles de 

desarrollar, a continuación un ejemplo tomado del taller #1: 

 

 

 

 

 

                                            
44 HADFIELD, Jill. Beginners' Communication Games. Harlow: Pearson Education  Limited,  

2005. 
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Para cada taller estos mismos campos fueron llenados con la información 

apropiada sobre el tema, así como el vocabulario a usar, y también las estructuras 

que iban a ser usadas para el mejoramiento de la competencia oral. 

Estos talleres fueron diseñados teniendo en cuenta que el enfoque comunicativo 

se enfoca en la competencia comunicativa de los estudiantes, y también en darles 

situaciones donde son motivados a usar la lengua extranjera, en cuanto al rol 

léxico mental, fue útil para los estudiantes organizar la nueva información de la 

lengua extranjera para usarla apropiadamente en las situaciones comunicativas 

propuestas en clase. 

Los ochos talleres aplicados durante la fase de implementación están organizados 

en la siguiente tabla: 

Tipo de actividad: 

Trabajo en parejas; espacio de información 

Función practicada: 

Preguntar y decir quien es alguien 

Estructuras: 

Who’s this/that? 

This is/That’s (Mary/John). She’s/He’s my (sister/brother) 

Tema: 

Familia members 

Vocabulario Esencial: 

Mother, father, sister, brother, aunt, uncle, cousin, grandmother, 

grandfather 
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Tabla 5. MLVTP Tallers Applied 

 Topic Tipo de actividad Anexo 

1 Familia 

Trabajo en parejas; 

espacio de 

información 

4 

2 Colores 
Clase completa; 

Juego de busqueda 
5 

3 Adjetivos 
Trabajo en parejas; 

Emparejar 
6 

4 
Información 

personal 

Clase completa; 

Juego de busqueda 
7 

5 Animales 
Clase completa; 

categorization 
8 

6 Números 
Clase completa; 

Emparejar 
9 

7 Halloween 
Clase completa; 

Juego de busqueda 
10 

8 
Preferencias 

personales 

Clase completa; 

Juego de busqueda 
11 

 

Algunos talleres tenían algunas diferencias, pero usualmente seguían algunos 

pasos básicos: 

1. Escribir el vocabulario esencial 

2. Los estudiantes buscan las palabras en el diccionario 

3. Repetir la pronunciación después del profesor 

4. Crear un léxico mental con el vocabulario (en algunos casos con las 

estructuras) 

5. Agregar las palabras correspondientes en español al léxico mental 

6. Explicación de la actividad comunicativa 
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7. Los estudiantes llevan a cabo la actividad comunicativa  

8. Retroalimentación sobre la información que obtuvieron  

Después de la implementación de MLVTP para ver el progreso durante este 

tiempo de trabajar con los talleres, era necesario aplicar un instrumento para ver 

los resultados de tal implementación, y se decidió aplicar el mismo instrumento 

desarrollado por la Universidad de Cambridge, el cual, como se mencionó antes, 

evaluó la competencia oral de los estudiantes en nivel A1 del Marco Común 

Europeo que son homólogos a los estándares colombianos. 

Las tres partes de la prueba fueron aplicadas a la población objeto y analizadas de 

acuerdo a los criterios con los cuales la parte de diagnóstico fue analizada; 

además las convenciones propuestas para el propósito de analizar los resultados  

de esa prueba fueron usadas otra vez, para ser coherentes con los resultados y su 

análisis. Para facilitar la comprensión del análisis las convenciones son así:: 

Deficiente (desde 1 hasta 1,4), debajo del estándar (desde 1,5 hasta 1,9), 

moderado (desde 2 hasta 2,4) y finalmente satisfactorio (desde 2,5 hasta 3). 

Primero, para el análisis post-implementación la primer parte fue analizada, y esta 

gráfica reúne los resultados de dicha parte de la prueba (Cambridge English 

Starters part 3):  
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Como el presente estudio se enfocó en la habilidad comunicativa oral solamente 

los resultados de producción fueron tomados en cuenta, y de acuerdo a las 

convenciones previamente mencionadas la población objeto después de la 

implementación presentó un rendimiento “moderado” en la producción de 

palabras y frases de colores y también en la pronunciación de animales y colores. 

Mientras que tuvieron un rendimiento “satisfactorio” en la producción de palabras 

y frases de animales, números y palabras interrogativas, y en la pronunciación de 

números y palabras interrogativas. 

La población objeto fue capaz de comunicarse satisfactoriamente, reconociendo 

las palabras de diferentes familias y también fue capaz de responder en oraciones 

cortas y simples, lo cual es una gran diferencia de los resultados antes de la 

implementación donde ellos presentaron un rendimiento deficiente. 
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Lo que significa que con la implementación de los talleres, los estudiantes fueron 

capaces de internalizar nuevas palabras de una lengua extranjera, y podría 

decirse que la estrategia parásita estaba en acción durante la implementación al 

momento de los estudiantes intentar conectar la nueva palabra de una lengua 

extranjera con un viejo concepto de su lengua nativa. 

El hecho de que los estudiantes hayan aprendido vocabulario fue definitivo en los 

resultados de esta parte de la prueba, dado que el vocabulario tiene la función de 

dar los elementos necesarios para comunicar45  y también, por supuesto, las 

diferentes situaciones comunicativas a la que ellos estuvieron expuestos durante 

la implementación les dio la internalización de cómo hablar en una lengua 

extranjera, obviamente de acuerdo a su nivel (A1), es decir, en oraciones cortas, 

mas demostrativo que descriptivo. 

Ahora, la siguiente gráfica representa la competencia oral general de la población 

objeto después de la implementación del MLVTP: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            
45 THORNBURY, Scott.  How  to Teach Vocabulary. Edinburgh Gate : Pearson Education Limited, 

2002. 

Gráfico 12. Competencia Oral General Parte 3 (Después MLVTP) 
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La población objeto ha mostrado una gran mejora, dado que la primera vez que 

tomaron la prueba los resultados fueron “deficientes” (1 a 1,4), pero ahora los 

resultados de la misma prueba después de la implementación muestra un 

rendimiento “satisfactorio” (2,5 a 3). Ahora los estudiantes son capaces de 

comunicarse (de acuerdo a su nivel) después de las preguntas que fueron hechas 

durante la prueba. 

En cuanto a la implementación del programa para mejorar las deficiencias 

indicadas por la primer prueba, los números dicen que están usando familias de 

palabras que no podían usar antes y también que la competencia comunicativa 

oral general ha sido mejorada. La teoría del léxico mental establece que las 

palabras están organizadas en un intricado sistema, y como fue establecido por 

Aitchison46, las conexiones entre palabras se vuelven más fuertes mientras más se 

usan, en este caso los estudiantes aprendan gracias a la repetición de palabras 

propuestas en el proceso del enfoque comunicativo en el MLVTP, ese proceso 

fortalece las estructuras en la mente de las palabras usadas, lo que significa un 

mejoramiento dependiente, porque ambos mejoran al ayudarse mutuamente 

(vocabulario → competencia oral). 

A continuación, es el turno para la segunda parte de la prueba, la siguiente gráfica 

representa las familias de palabras que un estudiante es capaz de usar, es decir, 

las familias de palabras que le estudiante sabe, esto por supuesto limitado al nivel 

A1, que es el nivel recomendado por los estándares colombianos: 

 

                                            
46 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 
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En esta parte de la prueba la población ha mostrado un mejoramiento significativo 

de acuerdo a l primer criterio que lidia con el uso de diferentes familias de 

palabras, además las convenciones ubican a la población después de la 

implementación (excepto por el tema “el mundo a nuestro alrededor”) en la escala 

más alta propuesta, lo que significa que la población objeto presentó un 

rendimiento “satisfactorio”. 

Para ver claramente el progreso de la población objeto después de la 

implementación del MLVTP en el criterio que trata con la habilidad de los 

estudiantes para responder preguntas personales, la siguiente gráfica muestran 

ambos estados, antes y después de la implementación: 
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Gráfico 13. Familias de palabras Parte 4 (Después de MLVTP) 
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Para está segunda parte de la prueba, el progreso es visible, porque en la primer 

aplicación de la prueba la población se ubicó en la convención más baja 

(deficiente), pero ahora después de la implementación del MLVTP, y la 

subsecuente aplicación del instrumento de diagnóstico por segunda vez, la misma 

población se ubicó en la convención más alta (satisfactorio), lo cual muestra un 

mejoramiento en la habilidad de los estudiantes para responder preguntas 

personales, no solo esto, sino que también se alcanzaron las metas del enfoque 

comunicativo propuestas por Piepho47: 

1. Lenguaje como medio de expresión  

2. Lenguaje como sistema semiótico y un objeto de aprendizaje 

3. Lenguaje como un medio de expresar valores y juicios sobre uno mismo y 

otros 

4. Aprendizaje terapéutico basado en análisis de error 

5. Aprendizaje de lenguaje dentro del currículo escolar. 

                                            
47 PIEPHO, Hans-Eberhard. The Communicative Teaching of English: Principles and an Exercise 

Typology. London: Longman, 1981. 

2,50 2,62 2,62

1,46 1,36 1,36

0,00

0,50

1,00

1,50

2,00

2,50

3,00

Words and phrases Pronunciation

Reception Production Production

Preguntas personales

Después

Antes

Gráfica 14. Preguntas Personales Parte 4 (Después de MLVTP) 
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Notablemente, los estudiantes ahora pueden usar el conocimiento en inglés como 

lengua extranjera para expresar algo, ya sea para expresar juicios sobre si 

mismos o sobre otros, o solamente para responder una simple pregunta. Otro 

importante aspecto es el hecho de que usaron el lenguaje como un objeto de 

aprendizaje a través de los talleres, usando el análisis de errores para mejorar su 

conocimiento y competencia en la lengua extranjera, lo cual significa que después 

de la implementación del MLVTP los estudiantes fueron capaces de alcanzar las 

metas comunicativas de Piepho propuso para el enfoque comunicativo. 

El tercer criterio para analizar los resultados de la prueba tiene que ver con la 

Competencia Oral General, y la siguiente gráfica reúne toda la información de la 

parte de diagnóstico y también de la aplicación de la misma prueba después de la 

implementación: 

 

 

La comparación entre lso dos momentos en lso que la prueba fue aplicada 

muestran un mejoramiento significative en la competencia oral de la población 
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Gráfica 15. Competencia Oral General Parte 4 (Después de MLVTP) 
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objeto, ya que la pasaron de estar localizados en la convención más baja a estar 

en la más alta, lo que significa que la competencia oral de los estudiantes presentó 

un mejoramiento considerable después de la implementación del MLVTP, por lo 

que las palabras enseñadas en el programa fueron útiles para los propósitos 

comunicativos de los estudiantes, y también esto fue posible gracias a el concepto 

de organización de palabras en la mente propuesto por Jean Aitchinson48, ella dice 

que las palabras están organizadas en sistema complejo que permite usar las 

palabras de acuerdo a muchos aspectos de la palabras, otro aspecto importante 

es que mientras más se usa un apalabra más fuerte se vuelve esas conexiones, 

en ese sentido, los talleres y las actividades comunicativas proveen esta repetición 

de una forma significativa, sin ser frustrante para los estudiantes y como 

consecuencia las conexiones eran más fuertes y así, mucho más fáciles de 

recuperas del grupo de grupos en la mente. 

En cuanto a la parte final de la prueba, la siguiente grafica reúne la información 

sobre la habilidad para responder preguntas personales  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                            
48 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 

Gráfica 16. Preguntas personales Parte 5 (Después de MLVTP) 
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Para este parte de la prueba, la población objeto estaba localizada en la tercera 

convención (desde 2 hasta 2,4), lo que significa que mostraron un rendimiento 

moderado de acuerdo al nivel asumido, los resultados en esta caso no son tan 

elevados como en los anteriores, debido a que algunos temas de las preguntas 

personales preguntados en esta parte no pudieron ser enseñados ya que no había 

suficiente tiempo para implementar estos talleres en cada tema, y como habían 

solamente 8 preguntas en cada parte, una simple pregunta sin responder puede 

modificar grandemente los resultados finales. 

Pero el rendimiento de la población objeto en los temas enseñados a través del 

MLVTP fue satisfactoria para su nivel actual, y esto se ve en la comparación entre 

los dos momentos de la prueba aplicada, los estudiantes presentan un 

mejoramiento en el aspecto de responder preguntas personales. 
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CONCLUSIONES GENERALES 

 

En está sección, es necesario regresar al objetivo general del estudio, el cual es 

determinar la efectividad del léxico mental aplicado al aprendizaje de vocabulario 

de inglés como lengua extranjera a través del enfoque comunicativo para 

desarrollar competencia oral en estudiantes de grado tercero, para lograr este 

objetivo un programa de enseñanza de inglés como lengua extranjera fue 

diseñado, el programa de enseñanza de vocabulario de léxico mental, que uso el 

léxico mental y el enfoque comunicativo para mejorar la competencia oral. 

 

Conclusión 1: 

La implementación del MLVTP fue llevada a cabo satisfactoriamente, porque el 

objetivo general fue logrado de acuerdo a la información obtenida; esto fue posible 

debido a los elementos que constituyen el MLVTP y sus contribuciones. Está el 

léxico mental que es una representación cognitiva de cómo la mente se las arregla 

con las palabras49 y especialmente las contribuciones de la estrategia parasita50 

propuesta por el Dr. Christopher J. Hall, donde el establece que cuando los 

aprendices encuentran una nueva palabra  de otra lengua, ellos automáticamente 

e inconscientemente identifican la forma de la nueva palabra y la adhieren a la 

forma y marco de la traducción equivalente más cercana en el L151, esta 

“estrategia” fue útil para el estudio en el sentido de que permitió explicar los 

procesos de aprendizaje de una palabra de L2, lo cual permitió atacar el problema 

                                            
49 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 
50 HALL, Christopher. Making the Right Connections: Vocabulary Learning and the Mental 

 Lexicon. Eric Document Reproduction Service, ED363128l. 1992 
51 HAYES, Lisa Marie. Typology Effects in Third Language Vocabulary Development.  Cholula, 

Puebla, Mexico. 2005. 
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de la población objeto usando los procesos naturales mediante los cuales la mente 

guarda las palabras. 

Ese léxico mental fue articulado con el enfoque comunicativo, esta articulación 

permitió al autor de este estudio aplicar algunas actividades comunicativas que 

probaron ser entretenidas para los estudiantes, porque ellos se estaban 

comunicando en inglés como una lengua extranjera con objetivos muy claros para 

cada taller. Otro aspecto disfrutado por los estudiantes fue el hecho de que cada 

taller era diferente, en el sentido de que cada uno tenía diferentes metas 

comunicativas, tales como preguntar preferencias personales o jugar Bingo. 

Aunque el tiempo fue corto, la implementación de este programa mostró un 

mejoramiento en la competencia oral de los estudiantes. 

Para ponerlo brevemente, el MLVTP atacó, por una parte, el problema de 

vocabulario con el léxico mental, y por otra parte, la deficiencia comunicativa oral 

con las actividades del enfoque comunicativo (en su mayoría diseñadas por Jill 

Hadfield52)  efectivamente para mejorar la competencia oral de los estudiantes de 

grado tercero. 

 

Conclusión 2: 

Adicionalmente, se puede concluir que a través del uso constante de palabras a 

través del enfoque comunicativo, y gracias a las características del léxico mental 

expuestas por Jean Aitchison53, esas palabras se harán más fuertes y fáciles de 

usar, por lo tanto la competencia comunicativa de los estudiantes mejorará lado a 

lado con su conocimiento léxico. Este mejoramiento de los estudiantes de grado 

tercero fue evidente en la información recolectada, porque en el inicio del estudio, 

                                            
52 HADFIELD, Jill. Beginners' Communication Games. Harlow: Pearson Education  Limited,  

2005. 
53 AITCHISON, Jean. Words in the Mind: An Introduction to the Mental Lexicon.  Oxford: 

Basil Blackwell, 1987. 
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ellos tuvieron un rendimiento “deficiente” y después de la implementación del 

programa MLVTP su rendimiento fue “satisfactorio” de acuerdo a las 

convenciones propuestas. 

 

Conclusión 3: 

El uso del léxico mental ayudó a los estudiantes a organizar los vocabularios de 

inglés como lengua extranjera, en la misma forma que la mente almacena esas 

palabras de acuerdo a Aitchison54, gracias a esta organización, ellos fueron 

capaces de recuperar esa información más rápido. El diseño de esos léxicos 

mentales en clase probó ser de mucha ayuda cuando los estudiantes querían 

decir algo en la lengua extranjera, y también porque el conocimiento de las 

familias de palabras enseñadas en la implementación del programa mejoró 

grandemente como indican los resultados. 

Además, Jeanne McCarten55 dice que es necesario ayudar a los estudiantes a 

convertirse en mejores aprendices de vocabulario al darles técnicas para aprender 

por fuera del salón de clase, en ese sentido, el léxico mental cumple ese objetivo, 

porque los estudiantes fueron capaces de crear sus propios léxicos mentales 

dentro y fuera del salón de clase, esta representación de como la mete trabaja 

puede ser puesta en práctica en cualquier momento por los estudiantes, este 

estudio les dio a los estudiantes otra técnica para reunir la información del 

vocabulario 

 

 

 

                                            
54 IBID. 
55 McCARTEN, Jeanne. Teaching Vocabulary: Lessons from the Corpus, Lessons for the 

classroom. New York: Cambridge University Press, 2007. 
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Conclusión 4: 

Además, el programa (MLVTP) diseñado para este estudio se beneficia del hecho 

de que enfatiza los procesos cognitivos dentro de la mente del usuario cuando 

aprende una lengua extranjera, aunque el presente estudio se enfocó en inglés 

como lengua extranjera, esto no significa que pueda ser solo aplicado en esa 

lengua extranjera, ya que este no distingue entre lenguas sino en procesos 

mentales humanos, lo que significa que cualquier lengua puede ser adecuada 

para implementar el programa con las adaptaciones apropiadas. 

Como probaron los resultados, la implementación del programa fue efectiva al 

mejorar la competencia oral de la población objeto, y este programa es 

recomendado porque no solo mejora la competencia oral sino también el 

conocimiento de vocabulario, y con más tiempo para ser aplicado este programa 

puede ser útil para mejorar el rendimiento de los estudiantes en las pruebas de 

estado llevadas a cabo anualmente para evaluar a los estudiantes y las 

instituciones también. 
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vocabulario de léxicos mentales) 
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ANEXO 1 

Rejilla de recolección de datos Parte 3 Prueba Cambridge 

 

Rejilla usada para recolectar la información de la prueba Cambridge English 

Starter parte 3, aplicados antes y después del MLVTP.  

 Question Reception Production Production 

     Words and 

phrases 
Pronunciation 

  1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1 
How many elephants are 

there? 
         

2 What color are they?          

3 
What’s this? (pointing to the 

water) 
         

4 What color is the boat?          

5 What color is the water?          

6 
How many people are there in 

the boat? 
         

7 What’s this man wearing?          

8 What color is the frog?          

9 What color is the monkey?          

10 How many fish are there?          

11 How many animals are there?          

12 What’s this? (tree)          

13 What’s this? (duck)          

14 What color are the fish?          

15 Where’s the monkey?          

16 What color is the crocodile?          

17 What's this? (monkey)          

18 Where's the snake?          

19 What color is the snake?          

20 Where's the crocodile?          
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ANEXO 2 

Rejilla de recolección de datos Parte 4 Prueba Cambridge 

 

Rejilla usada para recolectar la información de la prueba Cambridge English 

Starter parte 4, aplicados antes y después del MLVTP.  

 

 Question Reception Production Production 

     Words and 
phrases 

Pronunciation 

  1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1 What’s this (shell)?           

2 Do you like shells?           

3 Where can you find them?           

4 Do you have a hat?           

5 What color is it?           

6 Do you have a dog?           

7 What’s your dog’s name?           

8 What color is it?          

9 Do you like eating cake?           

10 What color is the watermelon?           

11 
Do you like eating 
watermelon? 

         

12 Do you have a bike?          

13 What color is it?          

14 Do you like riding your bike?          

15 What’s this? (shoe)          

16 What color is it?          

17 What color are your shoes?          

18 Are your shoes new?          

19 What’s this (flower)?          

20 
How many petals does it 
have? 

         

21 What's this (hat)                   

22 What color is the flower?          

23 Do you like flowers?          

24 What's this? (dog)          

25 Where is the watermelon?                   
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ANEXO 3 

Rejilla de recolección de datos Parte 5 Prueba Cambridge 

 

Rejilla usada para recolectar la información de la prueba Cambridge English 

Starter parte 5, aplicados antes y después del MLVTP.  

 Question Reception Production Production 

     Words and 
phrases 

Pronunciation 

  1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1 What’s your name?           

2 How old are you?          

3 Where do you live?          

4 Do you have any brothers?          

5 Do you have any sisters?           

6 What’s your favorite toy?          

7 
What’s your favorite computer 
game?          

8 Do you like milk?           

9 Do you like watching TV?           

10 Do you like pasta?           

11 
Can you count to 10 in 
English?          

12 
Can you count to 20 in 

English? 
         

13 Do you like playing football?          

14 What’s your phone number?           

15 Can you fly a kite?          

16 Is your house big or small?          
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ANEXO 4 

MLVTP Taller 1 (Familia) 

Tipo de actividad: 

Trabajo en parejas; espacio de información 

 

Función practicada: 

Pregunta y decir quien es alguien 

 

Estructuras: 

Who’s this/that? 

This is/That’s (Mary/John). She’s/He’s my (sister/brother) 

 

Tema: 

Familia 

 

Vocabulario Esencial: 

Mother, father, sister, brother, aunt, uncle, cousin, grandmother, 

grandfather 
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PROCEDIMIENTO 

 

1. Como primer paso para la aplicación de este taller, los estudiantes recibirán el 

siguiente léxico mental de los miembros de la familia: 

 

 

 

 

 

 

Usando el diccionario, los estudiantes completarán el léxico mental con la palabra 

apropiada en español. Después de esto, repetirán la pronunciación con la ayuda 

del profesor 

Es importante mencionar que a los estudiantes que este léxico mental será útil 

para la siguiente actividad 

 

2. Para esta actividad, loe sestudiante recibirán una fotografía de una boda con 

algunos espacios en blanco para escribir los nombres de cada persona. Y ellos 

también recibirán una tarjeta con un  árbol familiar, donde  A es la familia de la 

novia, y B es la familia del novio. 

Esta actividad es en parejas, ambos recibirán la fotografía de la boda, y el 

estudiante A recibirá el árbol familiar B, mientras que el otro estudinate recibirá el 

árbol familiar A. La idea aquí es preguntar a el otro estudiante para completar 

todos los nombres en la fotografía. 

Y la actividad va así:  

A: Who’s this? (Pointing at the photograph) 

• B: That’s Tom. He’s my father. 

B: Who’s this? (Pointing at the photograph) 
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• A: That’s Betty. She’s my grandmother 

Los estudiantes continua hacienda preguntas y respondiendo hasta que han 

completado todos los nombres en la fotografía. 

 

3. Retroalimentación: Ahora, es momento del profesor para hacer algunas 

preguntas sobre la fotografía para chequear que tengan todos los nombres 

correctos 

• Student A, who’s Jim? 

• Student C, who’s this? (Pointing at Betty) 

• Student H, who’s your father?  

Y así hasta chequear todos los nombres .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*La actividad previa fue diseñada por Jill Hadfield in Beginners' Communication 

Games.  
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ANEXO 5 

MLVTP Taller 2 (Colores) 

 

Tipo de actividad: 

Clase completa; Juego de busqueda 

 

Function: 

Preguntar sobre preferencias 

 

Estructuras: 

 

What color is your favorite…? 

 

Tema: 

Colores 

 

Vocabulario Esencial: 

Red, blue, green, yellow, brown, black, white, orange, purple, grey, 

pink 

For recognition only: 

Favorite, drink, fruit, ice cream, sweet, football team, flower, clothes, 

animal 
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PROCEDIMIENTO 

 

1. El profesor escribe los colores en el tablero 

a. El estudiante repite después del profesor 

b. El profesor apuntará a diferentes objetos en el salón de clase, los 

estudiantes dicen el color del objeto 

 

2. Con las instrucciones del profesor, los estudiantes diseñan su propio léxico 

mental, ellos tienen la libertad de hacer el diseño como más les guste. 

 

3. El profesor escribirá el “vocabulario de solo reconocimiento”, y después de eso, 

el profesor a través de señales, gestos y mímicas intentará que los estudiantes 

adivinen que significa cada una de esas palabras.  

En este punto, el profesor explica que hay palabras que suenan similar a las que 

ellos conocen en su lengua nativa, y a veces ellas significan lo mismo. En este 

caso esas palabras son football, animal, favorite. 

Esas palabras permanecerán en el tablero para la siguiente actividad. 
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4. Los estudiantes recibirán una pieza de papel con el siguiente cuestionario: 

 

*El cuestionario fue diseñado por Jill Hadfield in Beginners' Communication Games  

Ellos tiene que llenar el cuestionario con el nombre de su compañero de clase y el 

color de las cosas favoritas que preguntaron. 

No pueden repetir una persona, además no pueden repetir color, entonces ellos 

tendrán que hacer muchas peguntas para llenar el cuestionario apropiadamente. 

Por ejemplo, los estudiantes preguntarán  What color is your favorite fruit? Y su 

compañero responderá con it is pink, y así hasta completar todos los espacios. 

Finalmente, después de que esta actividad es completada, ellos compartirán sus 

descubrimientos con la ayuda del profesor, el profesor hará preguntas para saber 

cuáles son los colores favoritos de cada estudiante, por ejemplo, el profesor puede 

preguntar por el color de fruta favorito de una persona específica, o decir a un 

estudiante que diga tres nombres y sus colores favoritos.  
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ANEXO 6 

MLVTP Taller 3 (Apariencias de las personas) 

 

Tipo de actividad: 

Trabajo en parejas; Emparejar 

 

Función practicada: 

Describir personas 

 

Estructuras: 

Is he (tall)? 

Yes, he is. No, he isn’t 

 

Tema: 

Apariencias de las personas 

 

Vocabulario Esencial: 

Tall, thin, fat, small, old, young, strong, beautiful, handsome, ugly 
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PROCEDIMIENTO 

 

1.  El profesor escribirá el vocabulario esencial en el tablero, y luego intentará a 

través de señas y gestos que los estudiantes entiendan los equivalentes 

apropiados en su lengua nativa a los adjetivos  

En esta etapa, algunos ejercicios de repetición son importantes para tomar ventaja 

de la estrategia parasita, que es, encontrara los conceptos similares en la lengua 

nativa y entonces etiquetarlos con la palabra de la lengua extranjera 

2. En esta segunda etapa, el profesor hará un léxico mental con la ayuda de los 

estudiantes, de la siguiente manera: 

Primero el profesor dejará en claro que todas las palabras en esta clase 

pertenecen a la misma categoría funcional, que es, describe personas, y que es 

por eso que el centro del lexicón mental es la palabra “adjetivos” 

• What is “Tall” in Spanish? 

 It is “alto” 

• How do you say “Thin” in Spanish? 

 Delgado! 

 

El léxico mental de adjetivos tomará forma con la ayuda de los estudiantes, así: 

 

  

 

 

 

 

 

Cuando el léxico mental es completado, el profesor animará la repetición de 

palabras, así como el lenguaje corporal para describir la palabra que están 

repitiendo: 

El léxico mental permanecerá en el tablero por el resto del taller, pero los 

estudiantes deberán escribirlo en el cuaderno para futuras referencias. 

Comentado [JMNS 1]: ascascvas 
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3. Para está tercera etapa los estudiantes usarán las siguientes tarjetas: 

 

*La actividad fue diseñada por Jill Hadfield in Beginners' Communication Games  

 

Para esta actividad los estudiantes trabajar en parejas, el profesor le dará un set 

de tarjetas para jugar y otro para comparar las personas en las tarjetas. Ellos 

tienen que repartir las tarjetas al revés en la mesa, y solo escoger tres, sin 

mostrarlas a su compañero. 



92 
 

Entonces, el estudiante A hará una pregunta como “Is he tall? Is he ugly?” hasta 

encontrar la tarjetea correcta. Se tomarán turnos y cuando las tres tarjetas hayan 

sido jugadas, podrán empezar otra vez 

El objeto de esta actividad es para que el estudiante A encuentre que persona 

tiene el estudiante B, y así sucesivamente hasta que todas las tarjetas hayan sido 

jugadas usando estructuras simples en la lengua extranjera.    

Es recommendable que los estudiantes esten separadaos alrededor del salón para 

facilitar la evaluación activa por parte del profesor, este tipo de actividades  

animan a lso estudiantes a comunicarse en la lengua extranjera.
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ANEXO 7 

MLVTP Taller 4 (Información personal) 

 

Tipo de actividad: 

Clase completa; Juego de busqueda 

 

Función practicada: 

Asking and answering about Información personal 

Estructuras: 

What’s your name? 

 My name is… 

How old are you? 

 I am… 

Where do you live? 

 I live in… 

Is your house big or small? 
 It is… 
 
 
Tema: 

Información personal 

Vocabulario Esencial: 

Name, age, phone number, place of residence, bedroom, live, house 
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PROCEDIMIENTO 

 

1. El profesor escribirá las preguntas (estructuras) en el tablero, y entonces 

preguntará y responderá las preguntas el mismo, para que los estudiantes 

entiendan los equivalentes apropiados en su lengua madre para las preguntas en 

la lengua extranjera, y también la correspondiente respuesta a tales preguntas:  

 What’s your name? 

  My name is Juan 

2. Ahora es turno para que el profesor escriba el vocabulario esencial,  los 

estudiantes tendrán que buscar las palabras en el diccionario. Las instrucciones 

son dadas en la lengua extranjera.  

3. El siguiente paso es que los estudiantes creen un léxico mental con el 

vocabulario esencial, y con las estructuras para así relacionar las preguntas y la 

información a obtener con las mismas.  

 

 

 

 

 

 

 

Cuando los estudiantes hayan terminado el profesor propone algo de repetición de 

las preguntas y respuestas para pulir la pronunciación de las palabras en la lengua 

extranjera. 
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4. Para la siguiente parte, el profesor le pide a los estudiantes que escriban en la 

siguiente tabla la información que obtengan al hacer las preguntas a sus 

compañeros:  

 Question Person 1 Person 2 Person 3 

1 What’s your name?    

2 How old are you?    

3 Where do you live    

4 Is your house big or small?    

 

Para hacer la actividad más interesante, el profesor puede crear una situación 

donde dicha información es extremadamente importante, como una investigación 

policial o algo significativo para los estudiantes. 

 

Para completar la tabla los estudiantes tendrán que ir alrededor de la clase 

haciendo y respondiendo preguntas con sus compañeros.  

5. Cuando han terminado, el profesor lso motiva con una actividad de 

retroalimentación, donde hablarán de lo que descubrieron de sus 

compañeros:  

 Student A, stand up and give the information. 

  Ok, person 1 is _______, he is ______, etc 
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ANEXO 8 

MLVTP Taller 5 (Animales) 

 

Tipo de actividad: 

Clase completa; categorization 

 

Función practicada: 

Organizar de acuerdo al tipo de animal 

 

Estructuras: 

What’s this/that? 

 This is/That’s a (fly/cricket). It is a/an (insect/bird/fish)  

Where’s the (owl, spider, etc.)? 

There/ yes/ no 

Tema: 

Animales 

 

Vocabulario Esencial: 

Animal, Insect, Bird, Fish  

Hen, Owl, Cockroach, Eagle, Tuna, Cricket, Salmon, Goldfish, Fly, 

Butterfly, Spider, Ostrich. 
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PROCEDIMIENTO 

 

1. Para esta primera parte los estudiantes buscarán en el diccionario las palabras, 

y luego las repetirán después del profesor. 

2. Como Segundo paso, los estudiantes harán un léxico mental en el tablero con la 

ayuda de unas imágenes adheribles al tablero, el profesor guiara la actividad al 

hacer preguntas sobre cada animal.  

For that matter the teacher will use the following cards:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Estas tarjetas serán lo suficientemente grandes para ser adheridas al tablero y ser 

vistas por toda la clase.   

Ahora el profesor empieza la actividad al dibujar lo siguiente en le tablero: 
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A continuación, el profesor hará preguntas para completar el léxico mental de 

acuerdo a las categorías: 

What’s this/that? 

 This is/That’s a (fly/cricket). It is a/an (insect/bird/fish)  

Cuando este complete, el profesor pegará los nombres del animal y empezará a 

hacer preguntas para que cada nombre vaya con el animal correcto, las preguntas 

pueden ser por ejemplo: 

Where’s the owl?  Where’s the eagle? 

Después de algunas preguntas el léxico mental debería lucir así: 
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ANEXO 9 

MLVTP Taller 6 (Números) 

 

Tipo de actividad: 

Clase completa; Emparejar 

 

Function: 

Números 

 

Estructuras: 

Can you count to 10? 

Can you count to 20? 

 

Tema: 

Números 

 

Vocabulario Esencial: 

Números 1 – 20 

One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, 

thirteen, fourteen, fifteen, sixteen, seventeen, eighteen, nineteen, 

twenty. 
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PROCEDIMIENTO 

 

1. El primer paso es hacer una retroalimentación de los números del 1 al 10. El 

profesor hará preguntas como: Can you count to ten? Entonces responderá el 

mismo para mostrarles a los estudiantes que es lo que quiere decir. 

 

2. El siguiente paso es escribir los números del 11 al 20 en el tablero, y pedirles 

que construyan un léxico mental con los números. Primero, deben construir uno 

del 1 al 10 y luego otro con los números del 1 al 20 

En este momento la repetición es importante para clarificar la pronunciación de los 

números. 

 

3. El tercer paso es hacer preguntas sobre los números y pedirles que los digan en 

voz alta 

 Can you count to 10? 

 Can you count to 20? 

El profesor motiva a los estudiantes a hablar y decir las “nuevas” palabras.  

 

4. Después de la construcción del léxico y de la práctica comunicativa, es 

momento para un juego popular mediante el cual practicarán los números y 

tendrán algo de diversión al mismo tiempo.  

El juego es llamado “Ladybird Bingo”, pero para este grupo fue necesario crear 

una pequeña modificación para que todos pudieran tener una tabla y jugar al 

mismo tiempo, entonces, con eso en mente unas nuevas tablas fueron diseñadas. 
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La primera vez el profesor toma el numero al azar de una bolsa, y dice el número, 

en este momento los estudiantes tiene que empezar a contar los puntos en las 

mariquitas, el primero en llenar la tabla es el ganador. 

Para la siguiente ronda el profesor le dice a un estudiante que tome la tarjeta y 

diga el número en voz alta, por supuesto, después de contar los puntos. 

*La actividad fue inspirada por “LadyBug Bingo” diseñado por Jill Hadfield in 

Beginners' Communication Games  
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ANEXO 10 

MLVTP Taller 7 (Halloween) 

 

Tipo de actividad: 

Clase completa; Juego de búsqueda 

 

Función practicada: 

Asking about preferences 

 

Estructuras: 

What is your costume for Halloween? 

It is a … 

Mine is a … 

 

Tema: 

Halloween, monstruos, disfraces 

 

Vocabulario Esencial: 

Pumpkin, skeleton, vampire, witch, scarecrow, ghost, bat, mask, 

werewolf, candy, haunted house, mummy, goblin, wizard. 
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PROCEDIMIENTO 

 

1. Como primer paso harán la siguiente sopa de letras: 

 

 

 

 

 

 

 

bat candy clown ghost 

Halloween  moon pirate 

pumpkin spider vampire witch 

 

 

2. Para la segunda parte buscarán el vocabulario esencial en el diccionario.. 

 

3. A continuación crearán un léxico mental con esos vocabularios, y las imagines 

dadas por el profesor. Escribirán Halloween en el centro, y entonces cortarán y 
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pegarán las imagines para al final escribirle los nombres correspondientes a cada 

elemento.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Para la parte final harán preguntas a sus compañeros para saber que 

usarán en Halloween 

 

a. Deberán conseguir 10 nombres con su disfraz  

b. No pueden repetir persona  

c. Se pueden mover alrededor para conseguir la información  

d. Al terminar, compartirán lo que encontraron con la clase  

El rol del profesor es el de motivar a los estudinates a usar su lengua extranjera, y 

finalmente ayudarlos a compartir sus descubrimientos en la lengua extranjera. 

Recibirán una hoja como la siguiente, donde escribirán la información que 

recolecten. La siguiente actividad fue una adaptación de la actividad “I’m going as 

a witch” encontrada en http://bogglesworldesl.com/halloween_worksheets.htm 

 

http://bogglesworldesl.com/halloween_worksheets.htm
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WHAT IS YOUR COSTUME FOR HALLOWEEN? 

56 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ask everybody in your class what they are going to be for 

Halloween: 

 

Name:            Costume:                  Name:            Costume:  

  Teacher                     Superman 

 

 

                                            
56 As found on <URL:http://bogglesworldesl.com/halloween_worksheets.htm> 

http://bogglesworldesl.com/halloween_worksheets.htm
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ANEXO 11 

MLVTP Taller 8 (“Cosas que me gustan y que no”) 

 

Tipo de actividad: 

Clase completa; Juego de búsqueda 

 

Function: 

Preguntar sobre preferencias 

 

Estructuras: 

What do you like? 

 I like… 

What don’t you like? 

 I don’t like… 

 

Tema: 

Cosas que me gustan y que no 

 

Vocabulario Esencial: 

Like, watching…, going to…, eating…, singing, drinking…,playing…, 

T.V, the beach, fruits, vegetables, milk, computer games, pasta, 

football. 

 



107 
 

PROCEDIMIENTO 

 

1. Escribir el vocabulario esencial, pero en forma de oraciones, así:  

Watching T.V. Going to the beach  Eating pasta   Singing  

Drinking milk  Playing computer games Playing football 

 

Y entonces a través de gestos y señas hacer entender a los estudiantes que 

significa cada uno. 

Repetir varias veces después del profesor la pronunciación así como los gestos. 

 

2. El profesor les pedirá que hagan dos lexicos mentales, uno con cosas que les 

gusten y otro con cosas que no. 

Otro punto importante es que agrupen las palabras con ciertos verbos dados: 

 

 

 

 

 

 

Si es necesario, los estudiantes le pueden preguntar al profesor o usar el 

diccionario para encontrar actividades que no estén en el vocabulario esencial. El 

rol del profesor aquí es el de asegurarse de usar las palabras correctamente, y 

también el de guiarlos a través del proceso 

Cada léxico mental debe tener al menos seis elementos, esto para asegurar 

trabajo equitativo entre los estudiantes. 

 



108 
 

3. El profesor escribirá las estructuras en el tablero, y entonces pedirá a los 

estudiantes que hagan la siguiente tabla en sus cuadernos: 

 Name Like Name Don’t like 

1     

2     

3     

4     

5     

 

La idea aquí es que cada estudiante pregunte a sus compañeros, e intente 

completar los espacios con la información de las preferencias de sus compañeros; 

las reglas son muy simples 

A. Hablar solo en lengua extranjera 

B.  Usar las estructuras dadas 

C. No repetir persona 

D. No repetir preferencia 

Esas últimas dos asegurarán que los estudiantes hagan varias preguntas antes de 

completar la actividad. 

El rol del profesor en esta actividad es el de estar alrededor del salón de clase 

escuchando y ayudando a que los estudiantes logren su meta comunicativa. 

 

4.  Después de completar la actividad, es hora de una retroalimentación liderada 

por el profesor: 

 Student A likes… 

 Student C doesn’t like… 
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ANEXO 12 

EVIDENCIAS EN FOTO & VIDEO 

 

 

Todas las evidencias listadas aquí se encuentran en la carpeta llamada 

“Evidences” dentro del CD entregado con el presente estudio 

 

Hay tres carpetas dentro: 

1. Photo Evidence: 

Contiene los trabajos hechos por los estudiantes durante la implementación 

del MLVTP. 

 

2. Video Evidence: 

Contiene videos de diferentes momentos donde el MLVTP estaba siendo 

aplicado. 

  

3. Cambridge English Starters Evidences (After MLVTP): 

Contiene grabaciones de la prueba Cambridge English Starter aplicada 

después de la implementación del MLVTP. 

 

 

Las evidencias de las pruebas de Cambridge English Starters (Antes de MLVTP) 

se perdieron debido a algunas dificultades técnicas con el micrófono usado para 

grabar las pruebas. 

 

 


